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Volume 2223, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Honduras

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 30
July 2003

Date of effect: 30 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 29
August 2003

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 1951'

ADH1SION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Honduras

D~pt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 30juillet 2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 29 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 150,
1-1963
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

RESERVATION AND DECLARATION (WITH
NOTE VERBALE)

South Africa
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 11 June 2003
Date of effect: 13 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

note verbale:

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DItCEMBRE
1957'

RESERVE ET DECLARATION (AVEC NOTE

VERBALE)

Afrique du Sud

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : I I juin 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

note verbale :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

For the purposes of Article 2 of the Convention, the Republic of South Africa shall not
extradite any person unless the punishment awarded for a conviction in respect of which he
or she is being sought, is a sentence of imprisonment of at least six months.

For the purposes of Article 6 of the Convention, the term 'nationals' is defined, in terms
of South Africa's legal system, as persons who have acquired South African citizenship by
means of birth, descent or naturalisation. This includes persons with citizenship of South
Africa and of another country. These persons will all be liable to be extradited. South Af-
rica's acceptance of dual citizenship will therefore not bar the extradition of a person where
he or she is also in possession of a citizenship of a country which prohibits the extradition
of its nationals.

The Note Verbale dated 17 June 2003 reads as follows:

"The Embassy of the Republic of South Africa regrets the belated communication of
the reservation and declaration regarding the European Convention on Extradition, which
is the result of an unfortunate administrative oversight. The Embassy agrees that the provi-
sions of the Convention concerning the making of reservations and declarations should be
respected by Contracting States. However, it needs to be pointed out that the declaration
and reservation were made by the South African Parliament during the process of domestic
approval of the Convention and its two Additional Protocols. Parliament is the only insti-
tution authorised by the South African Constitution to approve international agreements of
this nature, and the declaration and reservation consequently form an inseparable part of
the Parliamentary decision in this regard."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359,1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 359,
1-5146
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Aux fins de Particle 2 de la Convention, la R~publique d'Afrique du Sud d~clare qu'elle
n'extradera aucune personne, i moins que la peine impos~e dans le cadre de la condamna-
tion pour laquelle la personne est r~clam~e est une peine d'emprisonnement d'au moins six
mois.

Aux fins de l'article 6 de la Convention et, selon le syst~me juridique d'Afrique du Sud,
le terme "ressortissants" s'applique aux personnes ayant acquis la citoyennet6 sud-africaine
du fait de leur naissance, de leur descendance ou de leur naturalisation. Cela inclut les per-
sonnes ayant la nationalit6 d du Sud et d'un autre Etat. Ces personnes seront toutes suscep-
tibles de faire l'objet d'une extradition. L'acceptation par l'Afrique du Sud de ]a double
nationalit6 ne fera de ce fait pas obstacle i l'extradition d'une personne en possession de la
nationalit6 d'un Etat interdisant l'extradition de ses propres ressortissants.

La Note verbale du 17juin 2003 se lit comme suit:

"L'Ambassade de la R~publique d'Afrique du Sud regrette la communication tardive
de la reserve et de la d~claration relatives A la Convention europ~enne d'extradition, laque-
lie r~sulte d'une malheureuse erreur administrative. L'Ambassade reconnait que les dispo-
sitions de la Convention concernant la formulation de reserves et de declarations doivent
ftre respect~es par les Etats contractants. Toutefois, il est n~cessaire de pr&ciser que la
d~claration et la reserve ont 6t& formules par le Parlement d'Afrique du Sud durant la
procedure d 'approbation interne de la Convention et de ses deux Protocoles additionnels.
Le Parlement est la seule institution autoris~e par la Constitution de l'Afrique du Sud pour
approuver les accords internationaux de cette nature, et la reserve et la declaration forment
par consequent une partie indissociable de la dcision du Parlement i cet 6gard.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975

ACCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Guernsey and Isle of Man)

Receipt of notification by the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 April 2003

Date of effect: 25 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPItENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

ADHtSION

Serbie-et-Mont6negro
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gbn&al du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

APPLICATION TERRITORIALE (A VEC DtCLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A 1'6gard
de : Guernesey et he de Man)

Rkception de la notification par le
Secr~taire gbn&al du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2003

Date de prise d'effet : 25 avril 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with paragraph 2 of Article 9, the United Kingdom does not accept, in

respect of the Isle of Man and Guernsey, Chapter 1, Chapter III, Chapter IV or Chapter V

of the Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A 'article 9, paragraphe 2, le Royaume-Uni d~clare qu'il n'accepte pas,
en ce qui concerne I'Ile de Man et Guernesey, le Titre I, le Titre III, le Titre IV ou le Titre
V du Protocole.

A CCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADHESION

Serbie-et-Montenkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003



Volume 2223, A-6841

No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,
17 MARCH 1978

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 May 2003

Date of effect: 20 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 472, 1-6841
1-6841

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIItRE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICI-
AIRE EN MATIERE PtNALE. STRASBOURG,
17 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Georgie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 22 mai 2003

Date de prise d'effet : 20 aoat 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

dclaration :

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 472,
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GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with Article 8, paragraph 2. a of the Protocol, Georgia declares that it
will execute the requests in respect of fiscal offences only dependant on the condition that
the offence or its punishment is known to the Georgian legislation; herewith, Georgia re-
serves the right not to execute letters rogatory for search and seizure of property in respect
of fiscal offences.

In respect with Article 8, paragraph 2. b of the Protocol, Georgia reserves itself the
right not to accept the binding force of the provisions of Chapter II.

Georgia declares, that until the full jurisdiction of Georgia is restored on the territories
of Abkhazia and Tskhinvali Region, it cannot be held responsible for the violations on these
territories of the provisions of Additional Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A I'article 8, paragraph 2. a du Protocole, la G~orgie declare quelle ex6-
cutera les demandes concernant les infractions fiscales A la condition que l'infraction ou sa
sanction soit connue par la lkgislation g~orgienne ; la G~orgie se reserve donc le droit de
ne pas excuter les commissions rogatoires aux fins de perquisition ou de saisie d'objets en
mati~re d'infractions fiscales.

Conform~ment A larticle 8, paragraphe 2. b du Protocole, la G~orgie dclare qu'elle se
reserve le droit de ne pas accepter les obligations dcoulant des dispositions du Titre II.

La G~orgie declare, que jusqu'A l'enti~re restauration de la juridiction de la G&orgie sur
les territoires de l'Abkhazie et de la region Tskhinvali, elle ne pourra tre tenue pour respon-
sable des violations des dispositions du Protocole additionnel commises sur ces territoires.

A CCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADHSION

Serbie-et-Montinegro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise deffet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003



Volume 2223, A-7659

No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
SOCIAL CHARTER OF 18 OCTOBER 1961.
STRASBOURG, 5 MAY 1988

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 22 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
SOCIAL CHARTER PROVIDING FOR A SYS-
TEM OF COLLECTIVE COMPLAINTS.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RA TIFICA TION

Belgium

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE
SOCIALE EUROPEENNE DU 18 OCTOBRE
1961. STRASBOURG, 5 MAI 1988

RA TIFICA TION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gknral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 22juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE
SOCIALE EUROPEENNE PREtVOYANT UN
SYSTtME DE RECLAMATIONS COLLEC-
TIVES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 1995

RA TIFICA TION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 529,
1-7659
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICATION

Chypre
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aoat 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aoat
2003

- TEXTE ANGLAIS ]

......the Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by
the Government of the Republic of Turkey to the International Convention on the Elimina-
tion of all Forms of Racial Discrimination (New York, 7 March 1966) on 16 September
2002 in respect of the implementation of the provisions of the Convention only to the States
Parties with which it has diplomatic relations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to
a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Convention. The Government of the
Republic of Cyprus therefore objects to the reservation made by the Government of the Re-
public of Turkey.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Rdpublique de Chypre a examin6 la declaration faite le 16 sep-
tembre 2002 par le Gouvernement de la Rdpublique turque au sujet de la Convention inter-
nationale sur l'limination de toutes les formes de discrimination raciale (New York, 7 mars
1966) en ce qui concerne le fait que la Turquie n'appliquera les dispositions de la Conven-
tion qu'A rNgard des ttats parties avec lesquels elle a des relations diplomatiques.

De I'avis du Gouvernement de la R6publique de Chypre, cette d6claration 6quivaut A
une r6serve, laquelle cr~e une incertitude quant aux tats parties A l'6gard desquels la Tur-
quie entend assumer les obligations 6nonc6es dans la Convention. Le Gouvemement de la

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 660, 1-
9464
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R~publique de Chypre formule done une objection A la r6serve 6mise par le Gouvernement
de la R~publique turque.

Cette r6serve, ou I'objection formuke A son sujet, n'emp~che pas la Convention d'en-
trer en vigueur entre la R6publique de Chypre et la R6publique turque.

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
August 2003

Date of effect: 17 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

RATIFICATION

Paraguay

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 aofit 2003

Date de prise d'effet: 17 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2003



Volume 2223, A-9587

No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Turkey

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 4
July 2003

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture

Organization of the United Nations, I
August 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 673, 1-9587
9587

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDES DE L'ATLANTIQUE. RIO

DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHtSION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler aofit 2003

-Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 673, I-
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

1978

RA TFICA TION (WITH DECLARA TION)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 May 2003

Date of effect: 14 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT tTRANG-

ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~njral du Conseil de
l'Europe: 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 aoat 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 5, paragraph 1, the Priricipality of Liechtenstein declares
that it will be bound only by the provisions of Chapter I of the Additional Protocol

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment d rarticle 5, paragraphe 1, la Principaut6 de Liechtenstein declare

qu'elle ne sera like que par les dispositions du Chapitre I du Protocole.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720, 1-10346 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, 1-
10346
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RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 24 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

22 August 2003

RA TIFICA TION

Serbie-et-Mont~nkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 24 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II August
2003

declaration:

No. 10823. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMPRE-
SCRIPTIBILITE DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. NEW YORK, 26 NO-
VEMBRE 1968'

ADHItSION (AVEC DtCLARATION)

Perou

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies I I aofit 2003

Date de prise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aoat
2003

d~claration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1.1 "De conformidad con el Articulo 103° de su Constituci6n Politica, el Estado Peruano
se adhiere a la "Convenci6n sobre Imprescriptibilidad de los Crimenes de Guerra y
de los Crimenes de Lesa Humanidad", adoptada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas, el 26 de noviembre de 1968, para los crimenes que consagra la
convenci6n, cometidos con postenoridad a su entrada en vigor para el Peri".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In conformity with article 103 of its Political Constitution, the Peruvian State accedes
to the 'Convention on the Non-Applicability of Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity', adopted by the General Assembly of the United Nations on 26
November 1968, with respect to crimes covered by the Convention that are committed after
its entry into force for Peru.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 103 de sa Constitution politique, I'ltat p~ruvien adh&re A la
Convention sur l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et des crimes contre I'humanit6,
adopt~e par I'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies le 26 novembre 1968, en ce qui con-
cerne les crimes visas par la Convention commis post~rieurement A l'entr~e en vigueur de
celle-ci pour le Prou.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 754,1-10823 - Nations Unies, Recueil des Traitgs Vol. 754, 1-
10823
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ACCESSION

Argentina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
August 2003

Date of effect: 24 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2003

ADHtSION

Argentine
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies : 26 aoat 2003

Date deprise d'effet : 24 novembre 2003
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26 aofit
2003
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: II
February 2003

Date of effect: 12 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Slovakia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
February 2003

Date of effect: 12 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHESION DU BILARUS

Danemark

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 1 lfvrier

2003

Date de prise d'effet : 12 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoft

2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItLARUS

Slovaquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU KOWEIT

Danemark

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais.: I lfvrier
2003

Date de prise d'effet : 12 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
June 2003

Date of effect: 9 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
July 2003

Date of effect: 8 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 4
February 2003

Date of effect: 5 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTATION D'ADHISION Du KOWE'T

Slovaquie

Rception de la notification par le

Gouvernement ncerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aofit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION Du KOWEIT

Australie

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ljuin
2003

Date de prise d'effet : 9 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHESION Du KOWEIT

Espagne

Reception de la notification par le
Gouvernement nberlandais : lOjuillet
2003

Date de prise deffet : 8 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aotit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

France

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 4f~vrier
2003

Date deprise deffet : 5 avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RuS-
SIAN FEDERATION

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Singapore

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 22
May 2003

Date of effect: 21 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA FtDI.RA-

TION DE RuSSIE

Slovaquie

Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aofit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Singapour

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 22 mai
2003

Date de prise d'effet : 21 juillet 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003
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No. 13576. France and Spain

CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE BETWEEN FRENCH AND
SPANISH FIRE AND EMERGENCY
SERVICES. MADRID, 14 JULY 19591

Termination provided by:

39485. Treaty between the Kingdom of
Spain and the French Republic on civil
protection and security. 11 OCTOBER
20012

Entry into force: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 1 August 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 August 2003

No. 13576. France et Espagne

CONVENTION D'ASSISTANCE MUTU-
ELLE ENTRE LES SERVICES D'IN-
CENDIE ET DE SECOURS
FRANQAIS ET ESPAGNOLS.
MADRID, 14 JUILLET 19591

Abrogation stipulhe par:

39485. Trait& entre le Royaume
d'Espagne et la R~publique fran~aise en
mati~re de protection et de s~curit6
civiles. 11 OCTOBRE 20012

Entree en vigueur : I er mars 2003
Enregistrement auprbs du Secr&tariat des

Nations Unies : Espagne, ler aoatt 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 951, 1-13576 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 951,
1-13576.

2. Ibid., Vol. 2221, 1-39485.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2003

reservation:

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

ADHtSION (AVEC REtSERVATION)

Myanmar

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2003

Date de prise d'effet: 21 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22 aoat
2003

r~serve:

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Union of Myanmar wishes to express reservation on Article 6
relating to the right of International Narcotics Control Board (INCB).

The Government wishes to make a reservation on Article 14, Paragraph 2(b) to extra-
dition and does not consider itself bound by the same in so far as its own Myanmar nationals
are concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union du Myanmar tient A formuler une reserve touchant A Far-
ticle 6, relatif au droit de lOrgane international de contr6le des stup6fiants (OICS).

Le Gouvernement tient en outre A formuler une reserve touchant au paragraphe 2 b) de
Particle 14, relatif A l'extradition, et ne se considre pas comme li par ledit paragraphe en
ce qui concerne les ressortissants nationaux du Myanmar.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14151 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976,
1-14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF ACCESSION TO THE PROTOCOL

Myanmar

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 August
2003

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOJT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE L'ADHtSION AU PROTOCOLE

Myanmar

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 22 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION AS AMENDED ON 3 DECEM-

BER 1982

Liberia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 June 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 August 2003

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE TELLE QUE MODIFItE LE 3
DECEMBRE 1982

Liberia
Dp6t de l'instrument aupr&s du

Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 21 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 996, 1-
14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 18 August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n ral de 'Organisation

des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date de prise d'effet : 18 novembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2003

1. United Nations Treaty Series, Vol. 999,1-14668 -Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 999, 1-
14668
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No. 15001. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF DE-
CISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS.
THE HAGUE, 2 OCTOBER 19731

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 5

June 2002

Date of effect: I October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14

August 2003

reservations:

No. 15001. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXECUTION
DE DtCISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. LA
HAYE, 2 OCTOBRE 1973'

ADHESION (AVEC RESERVES)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 5juin
2002

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoftt

2003

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

'1. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision
or settlement insofar as it relates to a period of time after a maintenance creditor attains the
age of twenty-one years or marries, except when the creditor is or was the spouse of the
maintenance debtor (subparagraph I of Article 26 of the Convention);

2. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision
or a settlement in respect of maintenance obligations between persons related collaterally
(subparagraph 2 (a) of Article 26 of the Convention);

3. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision

or settlement in respect of maintenance obligations between persons related by affinity
(subparagraph 2 (b) of Article 26 of the Convention).".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

1) la R6publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni declarer ex6cu-
toires les decisions et transactions portant sur les aliments dus pour la p~riode post~rieure

au mariage ou au vingt uni~me anniversaire du cr6ancier par un d6biteur autre que l'6poux
ou l'ex-&poux du cr~ancier (paragraphe 1 de larticle 26 de la Convention);

2) la R~publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni d6clarer ex~cu-
toires les d6cisions et les transactions en mati~re d'obligations alimentaires entre col-
lat6raux (paragraphe 2, sous a. de l'article 26 de la Convention);

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1021, 1-15001 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1021,
1-15001
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3) la R~publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni d6clarer ex&cu-

toires les decisions et les transactions en matire d'obligations alimentaires entre allis
(paragraphe 2, sous b, de Particle 26 de la Convention).
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH COMMUNICATIONS AND

DECLARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
August 2003

Date of effect: 25 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2003

declarations:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRtVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 19731

ADHESION (AVEC COMMUNICATIONS ET

D1tCLARATIONS)

France
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 aofit 2003

Date de prise d'effet: 25 septembre 2003
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 aott
2003

ddclarations:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"La France comprend que seuls les Actes pouvant 8tre qualifi6s d'actes de terrorisme
constituent des infractions au sens de l'article 2 de la pr~sente Convention.

L'application de la pr~sente Convention est sans pr6judice de la Convention adopt6e A
New York le 9 d6cembre 1994 sur la s~curit& du personnel des Nations Unies et du person-
nel associ6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France understands that only acts which may be defined as acts of terrorism constitute
crimes within the meaning of article 2 of the Convention.

The application of the Convention shall be without prejudice to the Convention adopt-
ed at New York on 9 December 1994 on the Safety of United Nations and Associated Per-
sonnel.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15410
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communications: communications:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"La France conteste l'interpr~tation faite par l'Iraq le 28 f~vrier 1978 selon laquelle la

Resolution de l'Assemblge Ggnrale des Nations Unies a laquelle est annex~e la Conven-

tion susmentionnge ferait partie int~grante de celle-ci et objecte A la reserve de l'Iraq portant
sur le paragraphe I b) de Particle I er de ladite Convention.

La France objecte A la declaration faite par le Burundi le 17 dgcembre 1980 limitant
l'application des dispositions du paragraphe 2 de P'article 2 et du paragraphe 1 de larticle 6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France contests the interpretation made by Iraq on 28 February 1978 that the resolution

of the United Nations General Assembly with which the above-mentioned Convention is

enclosed should be considered to be an integral part of the Convention, and objects to Iraq's
reservation relating to article 1, paragraph 1 (b) of the Convention.

France objects to the declaration made by Burundi on 17 December 1980 limiting the

application of the provisions of article 2, paragraph 2 and article 6, paragraph 1.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
May 2003

Date of effect: 16 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

reservation:

No. 17828. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RI-SERVE)

Serbie-et-Montknegro

D4pt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 mai 2003

Date de prise d'effet : 16 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 13 of the Convention, Serbia and Montenegro reserves the right
to refuse to extradite a person because of any criminal offence mentioned in Article 1 which
it considers a political criminal offence, as well as a criminal offence in connection with a
political criminal offence or a criminal offence inspired by political motivation."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Conformrment A l'article 13 de la Convention, la Serbie-Mont~n~gro se reserve le droit
de refuser l'extradition d'une personne en ce qui concerne toute infraction p~nale &num6r&e
dans l'article 1 qu'elle consid&re comme une infraction p~nale politique, ainsi que comme
une infraction p~nale connexe A une infraction prnale politique ou comme une infraction
p~nale inspir~e par des mobiles politiques.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17828
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Austria
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 August
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DItCEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Autriche
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Austria has examined the reservation made by the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic upon accession to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women regarding article 2, article 9, paragraph 2,
article 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g) and article 16, para-
graph 2.

The Government of Austria finds that the reservations to article 2, article 9, para-
graph 2, article 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g), if put into
practice, would inevitably result in discrimination against women on the basis of sex.
This is contrary to the object and purpose of the Convention.

The Government of Austria further considers that, in the absence of further clari-
fication, the reservation to article 16, paragraph 2, which refers to the contents of Islamic
Sharia, does not clearly specify the extent of the reservation and therefore raises doubts as
to the degree of commitment assumed by the Syrian Arab Republic in becoming a party to
the Convention.

The Government of Austria would like to recall that, according to article 28 (2)
of the Convention as well as customary international law as codified in the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to
become parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States
are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obliga-
tions under the treaties.

For these reasons, the Government of Austria objects to the aforementioned res-
ervations made by the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the
Convention between the Syrian Arab Republic and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 les reserves formulkes par le Gouverne-

ment de la R~publique arabe syrienne lors de son adhesion A la Convention sur l'6limina-

tion de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes concemant les articles 2,

9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g) et par. 2).

Le Gouvernement autrichien estime que les reserves formul~es concernant les
articles 2, 9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g), si elles venaient A 8tre mises
en oeuvre, auraient in~vitablement pour r~sultat d'introduire une discrimination au d~tri-
ment des femmes en raison de leur sexe, cc qui est contraire A l'objet et au but de la Con-

vention.

En outre, le Gouvernement autrichien consid&re qu'en labsence d'autres pr~ci-
sions, la reserve formulae au sujet du paragraphe 2 de larticle 16, qui se rapporte au con-

tenu de ]a charia, ne precise pas la port~e de la reserve et fait donc douter de la

determination de la R~publique arabe syrienne d'honorer les engagements qu'elle a pris en
devenant partie i la Convention.

Le Gouvernement autrichien rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de larticle 28

de la Convention et du droit international coutumier codifi6 dans la Convention des
Nations Unies sur le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec I'objet et le but

d'un trait6 n'est autorisee.

Les tats ont int~r~t A ce que les trait~s auxquels ils deviennent parties soient
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respect6s, quant i leur objet et leur but, par toutes les parties, et A ce que les tats soient

dispos6s apporter A leur l6gislation toutes les modifications n6cessaires pour pouvoir

s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu des trait6s auxquels ils deviennent

parties.

Pour ces raisons, le Gouvernement autrichien fait objection aux r6serves susmen-

tionn6es de la R6publique arabe syrienne concernant la Convention sur l'61imination de

toutes les formes de discrimination A l'Ngard des femmes.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, dans son int~gralit&, entre la R~publique arabe syrienne et I'Autriche.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2003

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES
PAR LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Allemagne
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 aotit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reserva-
tions made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women in respect of Article 2; Article
9, paragraph 2; Article 15, paragraph 4; Article 16, paragraph I (c), (d), (f) and (g); and
Article 16, paragraph 2.

The Government of the Federal Republic of Germany finds that the aforesaid res-
ervations would allow to limit the responsibilities of the reserving State with regard to
essential provisions of the Convention and therefore raise doubts as to the commitment
assumed by this State in acceding to the Convention.

Consequently, the Government of the Federal Republic of Germany considers
that these reservations are incompatible with the object and purpose of the Convention.
According to Article 28, paragraph 2 of the Convention reservations incompatible with the
object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the
aforementioned reservations made by the Government of the Syrian Arab Republic to the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between
the Federal Republic of Germany and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne a examin& les reserves

formul~es par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne concemant les articles 2,
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9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par.1, al. c), d), f) et g) et par. 2) de la Convention sur I'6Iimi-

nation de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne estime que les reserves

susmentionn~es permettraient de limiter les obligations qui incombent A l'1ttat auteur de
ces reserves eu 6gard A certaines dispositions essentielles de la Convention et qu'elles font

done douter de la determination de l'Ittat en cause d'honorer les engagements qu'il a pris en
adhrant A ]a Convention.

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne considre par con-
s~quent que ces reserves sont incompatibles avec lobjet et le but de la Convention.

En vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, aucune reserve incom-
patible avec lobjet et le but de la pr~sente Convention n'est autoris~e.

Pour ces raisons, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait
objection aux reserves susmentionn~es du Gouvemement de la R&publique arabe syrienne
concernant la Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimination A l'gard
des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre la
R~publique f~d~rale de l'Allemagne et la R~publique arabe syrienne.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 August 2003

Date of effect: 25 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFCA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aoat 2003

Date de prise d'effet: 25 novembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 aofit
2003
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No. 21200. Multilateral

CONVENTION ON THE ELABORA-
TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
19641

ACCESSION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
June 2003

Date of effect: 24 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 21200. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ELABO-
RATION D'UNE PHARMACOPtE
EUROPIENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 19641

ADHESION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrbtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 juin 2003

Date de prise d'effet : 24 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1286,1-21200 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1286,
1-21200
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Serbia and Montenegro
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 August 2003

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 August
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-

SIDtREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITUL" PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A TRE LIE

Serbie-et-Montenkgro
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 aofit 2003

Date de prise d'effet : 12fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoat
2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
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CONSENT TO BE BOUND

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 August 2003

Date of effect: 25 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2003

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 August 2003

Date of effect: 25 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 25 August
2003

CONSENTEMENT4 ETRE LIE

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 25 aofit 2003

Date de prise d'effet : 25fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 aoft
2003

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ITt MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3

MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3

MAI 1996

CONSENTEMENT/ A TRE LIE

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aofit 2003

Date de prise d'effet: 25fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 25 aoat
2003
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No. 24265. Multilateral

CONVENTION FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A EUROPEAN ORGANI-
SATION FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATEL-
LITES ("EUMETSAT"). GENEVA, 24
MAY 1983'

AMENDING PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EU-

ROPEAN ORGANISATION FOR THE

EXPLOITATION OF METEOROLOGICAL

SATELLITES ("EUMETSAT"). DARMS-
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Entry into force: 19 November 2000, in
accordance with article 17 of the
Convention (see following page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Sweden, 14 August
2003

No. 24265. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRItATION
D'UNE ORGANISATION EU-
ROPtENNE POUR L'EXPLOITATION
DE SATELLITES
MITIOROLOGIQUES ("EUMET-
SAT"). GENtIVE, 24 MAI 1983'

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION

PORTANT CREATION D'UNE ORGANISA-

TION EUROPEENNE POUR L'EXPLOITATION

DE SATELLITES MtTtOROLOGIQUES

("EUMETSAT"). DARMSTADT, 5 JUIN
1991

Entree en vigueur : 19 novembre 2000,
conform6ment A l'article 17 de la
Convention (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 14 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1434, 1-24265 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1434,
1-24265
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Participant

Austria

Belgium

Denmark

Finland

France

Germany

Greece

Ireland

Italy

Netherlands with declaration

Norway

Portugal

Spain

Sweden with declaration1

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with declaration1

Acceptance

29 Dec 1993 A

10 Jun 1994 A

29 Jun 1992 A

22 Oct 1992 A

6 Jan 1995 A

7 Oct 1994 A

20 Oct 2000 A

4 Dec 1996 A

27 Jun 2000 A

15 Jan 1992 A

11 Sep 1998 A

7 Feb 1996 A

4 May 1993 A

15 Nov 1993 A

31 Aug 1995 A

5 Jan 1999 A

2 Feb 1993 A

'- For the text of the declaration made upon acceptance (A) see p 253 of the volume.

Participant Acceptation

Allemagne 7 oct 1994 A

Autriche 29 dc 1993 A

Belgique 10 juin 1994 A

Danemark 29 juin 1992 A

Espagne 4 mai 1993 A

Finlande 22 oct 1992 A

France 6 janv 1995 A

Grace 20 oct 2000 A
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Participant Acceptation

Irlande 4 dc 1996 A

Italie 27 juin 2000 A

Norv~ge 11 sept 1998 A

Pays-Bas avec d6claration I  15 janv 1992 A

Portugal 7 f~vr 1996 A

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du 2 f6vr 1993 A
Nord avec dclaration

1

Suisse 31 aofit 1995 A

Suede avec d~claration i  15 nov 1993 A

Turquie 5 janv 1999 A

Pour le texte des dclarations faites lors de l'acceptation (A), voir p. 253 du present volume.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The EUMETSAT Council in accordance with Article 17.1 of the EUMETSAT Con-
vention recommends to accept the following amendments to the Convention for the Estab-
lishment of a European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites

("EUMETSAT") of 24 May 1983, hereinafter referred to as "the Convention":

The Considerata of the Convention are amended as follows:

- A new paragraph is added under "Considering";

- All paragraphs under "Noting" are replaced by the following:

- The first paragraph under "Recognising" is replaced by the following:

"Considering that

- Meteorological Satellites, by virtue of their data coverage and operational character-
istics, provide long term global data sets of vital importance for the monitoring of the earth
and its climate, especially important for the detection of global change;

Noting that:

- the World Meteorological Organization has recommended its members to improve
meteorological data bases and strongly supported plans to develop and exploit a global sat-
ellite observation system in order to contribute to its programmes;

- the Meteosat satellites were successfully developed by the European Space Agency;

- the Meteosat Operational Programme (MOP) conducted by EUMETSAT has dem-
onstrated Europe's capacity to assume its share of responsibility in the operation of a global
satellite observation system;

Recognising that:



Volume 2223, A-24265

- no other national or international organisation provides Europe with all the meteoro-
logical satellite data necessary to'cover its zones of interest;"

Article I

Article 1 of the Convention is amended as follows:

- The reference to Article 15.2 and 15.3 in paragraph 2 is replaced by a reference to
Article 16.2 and 16.3.

- The word "Director" in paragraph 4 is replaced by "Director-General".

- Paragraph 5 is replaced by the following:

"The Headquarters of EUMETSAT shall be located in Darmstadt, Federal Republic of
Germany, unless otherwise decided by Council in accordance with Article 5.2 (b) v."

Article 2

Article 2 of the Convention is amended as follows:

- The title and paragraphs 1 and 2 are replaced by the following;

- New paragraphs 4 - 9 are inserted;

"Article 2 - Objectives, Activities and Programmes

1 The primary objective of EUMETSAT is to establish, maintain and exploit European
systems of operational meteorological satellites, taking into account as far as possible the
recommendations of the World Meteorological Organization.

A further objective of EUMETSAT is to contribute to the operational monitoring of
the climate and the detection of global climatic changes.

2 The definition of the initial system is contained in Annex I; further systems shall be
established as defined in Article 3.

4 For the purpose of achieving its objectives EUMETSAT shall, as far as possible, and
in conformity with meteorological tradition, cooperate with the Governments and national
organisations of the Member States, as well as with Non-Member States and governmental
and non-governmental international scientific and technical organisations whose activities
are related to its objectives. EUMETSAT may conclude agreements to that end.

5 The General Budget comprises activities not linked to a specific programme. They
shall represent the basic technical and administrative infrastructure of EUMETSAT includ-
ing basic staff, buildings and equipment as well as preliminary activities authorised by the
Council in preparation of future programmes not yet approved.

6 The programmes of EUMETSAT shall include mandatory programmes in which all
Member States participate and optional programmes with participation by those Member
States that agree so to do.

7 Mandatory programmes are:
a) The Meteosat Operational Programme (MOP) as defined in Annex 1 of the Conven-

tion;
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b) The basic programmes required to continue the provision of observations from geo-
stationary and polar orbits;

c) Other programmes as defined as such by the Council.

8 Optional programmes are programmes within the objectives of EUMETSAT agreed
as such by the Council.

9 EUMETSAT may, outside the programmes referred to in paragraphs 6, 7 and 8
above but not in conflict with the objectives of EUMETSAT, carry out activities requested
by third parties and approved by the Council in accordance with Article 5.2 (a). The cost of
such activities shall be borne by the third party concerned."

Article 3

Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following:

"Article 3 - Adoption of Programmes and the General Budget

I Mandatory programmes and the General Budget are established through the adoption
of a Programme Resolution by the Council in accordance with Article 5.2 (a), to which a
detailed Programme Definition, containing all necessary programmatic, technical, finan-
cial, contractual, legal and other elements is attached.

2 Optional programmes are established through the adoption of a Programme Decla-
ration by the Member States interested in accordance with Article 5.3 (a) to which a de-
tailed Programme Definition, containing all necessary programmatic, technical, financial,
contractual, legal and other elements is attached. Any optional programme shall fall within
the objectives of EUMETSAT and be in accordance with the general framework of the
Convention and the rules agreed by the Council for its application. The Programme Decla-
ration shall be approved by the Council in an Enabling Resolution in accordance with Ar-
ticle 5.2 (d) iii.

Any Member State shall have the opportunity to participate in the preparation of a draft
Programme Declaration and may become a Participating State of the optional programme
within the time frame set out in the Programme Declaration.

Optional programmes take effect once at least one third of all EUMETSAT Member
States have declared their participation by signing the Declaration within the time frame set
out and the subscriptions of these Participating States have reached 90% of the total finan-
cial envelope."

Article 4

Article 4 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1 the words "delegate of his country's meteorological service" are re-
placed by "delegate of the country's National Meteorological Service".

- In paragraph 4 the words "objectives of EUMETSAT" are replaced by "objectives
and programmes of EUMETSAT".
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Article 5

Article 5 of the Convention is amended as follows:

- Paragraph 2 is replaced by the following;

- A new paragraph 3 is inserted;

- Paragraphs 3 and 4 become paragraphs 4 and 5 and are amended;

2 The Council shall in particular be empowered,

a) by a unanimous vote of all the Member States:

i. to decide on the accession of States referred to in Article 16, and on the terms and
conditions governing such accession;

ii. to decide on the adoption of mandatory programmes and General Budget as referred
to in Article 3.1;

iii. to decide on the ceiling of contributions for the General Budget for a period of five
years one year before the end of the period or to revise such a ceiling;

iv. to decide on any measures of financing programmes, e.g. through loans;

v. to authorise any transfer from a budget of a mandatory programme to another man-
datory programme;

vi. to decide on any amendment of an approved Programme Resolution and Pro-
gramme Definition as referred to in Article 3.1;

vii. to approve the conclusion of Cooperation Agreements with Non-Member States;

viii. to decide to dissolve or not to dissolve EUMETSAT in conformity with Article
20;

ix. to amend the Annexes to this Convention;

x. to approve cost overruns of more than 10% thereby increasing the original financial
envelope or ceiling of mandatory programmes (except for MOP);

xi. to decide on activities to be carried out on behalf of third parties.

b) by a two-thirds majority vote of the Member States present and voting representing
also at least two-thirds of the total amount of GNP contributions (respectively MOP con-
tributions for i. below):

i. to adopt the annual budget for the MOP, together with the level of staff complements
and the expenditure and income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to adopt the Financial Rules as well as all other financial provisions;

iii. to decide on the way EUMETSAT will be dissolved pursuant to the provisions of
Article 20.3 and 4;

iv. to decide on the exclusion of a Member State pursuant to the provisions of Article
14, and on the conditions of such exclusion;

v. to decide on any transfer of the EUMETSAT Headquarters;

vi. to adopt the Staff Rules;

vii. to decide on the distribution policy for satellite data for mandatory programmes.
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c) by a vote representing at least two-thirds of the total amount of contributions and
one half of the Member States present and voting:

i. to adopt the annual General Budget and the annual budgets for mandatory pro-
grammes (except for MOP), together with their level of staff complements and the expen-
diture and income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to approve cost overruns of up to 10% thereby increasing the original financial en-
velope or ceiling (except for MOP);

iii. to approve annually the accounts of the previous year, together with the balance
sheet of the assets and liabilities of EUMETSAT, after taking note of the auditor's report,
and give discharge to the Director-General in respect of the implementation of the budget;

iv. to decide on all other measures relating to mandatory programmes that have a fi-
nancial impact on the Organisation;

d) by a two-thirds majority of the Member States present and voting:

i. to appoint the Director-General for a specific period, and terminate or suspend his
appointment; in the case of suspension the Council shall appoint an Acting Director-Gen-
eral;

ii. to define the operational specifications of mandatory satellite programmes as well
as the products and services;

iii. to decide that an envisaged optional programme falls within the objectives of EU-
METSAT and that the programme is in accordance with the general framework of the Con-
vention and the rules agreed by Council for its application;

iv. to approve the conclusion of any agreement with Member States, international gov-
ernmental and non-governmental organisations, or national organisations of Member
States;

v. to adopt recommendations to the Member States concerning amendments to this
Convention;

vi. to adopt its own rules of procedure;

vii. to appoint the auditors and to decide the length of their appointments.

e) by a majority of the Member States present and voting:

i. to approve appointments and dismissals of senior staff;

ii. to decide on the setting-up of subsidiary bodies and working groups and define their
terms of reference;

iii. to decide on any other measures not explicitly provided for in this Convention;

3 For optional programmes the following specific rules apply:

a) The Programme Declaration shall be adopted by a two-thirds majority of Member
States interested, present and voting.

b) All measures for the implementation of an optional Programme shall be decided
upon by a vote representing at least two-thirds of the contributions and one-third of the Par-
ticipating States present and voting.
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The coefficient of a Participating State is limited to 30%, even if the percentage of its
financial contribution is higher.

c) Any amendment of the Programme Declaration or any decision on accession re-
quires unanimity of all Participating States.

4 Each Member State shall have one vote in the Council. However, a Member State
shall have no vote in the Council if the amount of its arrears of contributions exceeds the
assessed amount of its contributions for the current financial year. In such cases the Mem-
ber State concerned may nevertheless be authorised to vote if a two-thirds majority of all
the Member States entitled to vote considers that the non-payment is due to circumstances
beyond its control. For the purpose of determining unanimity or the majorities provided for
in the Convention, no account shall be taken of a Member State that is not entitled to vote.
The above rules shall apply mutatis mutandis to optional programmes.

The expression "Member State present and voting" shall mean the Member States vot-
ing for or against. Member States that abstain shall be considered as not voting.

5 The presence of representatives of a majority of all the Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum. This rule shall be applied mutatis mutandis to
optional programmes. Council decisions in respect of urgent matters may be secured by
means of a written procedure in the interval between Council meetings."

Article 6

Article 6 of the Convention is amended as follows:

- The word "Director" is replaced by "Director-General" in the title of the Article and

in paragraphs 1, 2 and 3.

- In paragraph 2, a new sub-paragraph d) is inserted. Consequently, sub-paragraphs d)

to i) become e) to j). Sub-paragraph g) is amended to read "budgets" instead of budget.

"Article 6 - Director-General

1 The Director-General ....

2 The Director-General ....

d) implement decisions of the Council regarding the financing of EUMETSAT;

h) prepare and implement the budgets of EUMETSAT .... implementation of the bud-
gets ....

3 The Director-General ...."

Article 7

Article 7 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1, the word "clause" is replaced by the word "Article".

- In paragraph 4, the reference to Article 5.2 (b) is replaced by a reference to Article
5.2 (e); in addition, in paragraphs 4 and 5, the word "Director" is replaced by "Director-
General".
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Article 8

A new Article 8 is inserted. Consequently, all the following Articles are shifted accord-
ingly.

"Article 8 - Ownership and Distribution of Satellite Data

I EUMETSAT shall have worldwide exclusive ownership of all data generated by EU-
METSAT's satellites or instruments.

2 EUMETSAT shall make available sets of data agreed by the Council to the National
Meteorological Services of Member States of the World Meteorological Organization.

3 The distribution policy regarding satellite data shall be decided in accordance with
the rules laid down in Article 5.2 (b) for mandatory programmes and 5.3 (b) for optional
programmes. EUMETSAT, through the Secretariat, and the Member States shall be re-
sponsible for the implementation of this policy."

Article 9

Article 8 of the Convention becomes Article 9 and it is amended as follows:

- In paragraph 2, the reference to Annex I to this Convention is deleted. Consequently,
paragraph 2 ends after ".... the services provided".

Article 10

Article 9 of the Convention becomes Article 10 and it is amended as follows:

- Paragraphs 1, 3 and 4 are deleted;

- Paragraph 2 becomes paragraph 1;

- New paragraphs 2 to 7 are inserted;

- Paragraphs 5 and 6 become paragraphs 8 and 9.

"2 Each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution to the General
Budget and to the mandatory programmes (except for MOP) on the basis of the average
Gross National Product (GNP) of each Member State for the three latest years for which
statistics are available. The update of the statistics shall be made every three years.

For MOP, each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution on the
basis of the scale contained in Annex II.

3 Member States are bound to pay their contributions to mandatory programmes (ex-
cept MOP) up to a maximum of 110% if a decision is taken according to Art. 5.2 (c)(ii).

4 For optional programmes, each participating Member State shall pay to EUMETSAT
an annual contribution on the basis of the scale agreed for the programme.

5 In the case an optional programme is not fully subscribed within one year after the
date at which it has taken effect in accordance with Article 3.2 the existing participants are
bound to accept a new scale of contributions whereby the deficit is distributed pro rata, un-
less they agree unanimously on a different solution.
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6 All contributions shall be made in European Currency Units (ECU) as defined by the
European Communities. For MOP, contributions may also be made in any convertible cur-
rency.

7 The methods of payment of the contributions, and the methods of updating the sta-
tistics for GNP, shall be determined in the Financial Rules."

Article 11

Article 10 of the Convention becomes Article II and it is amended as follows:

- The title is replaced by "Budgets".

- Paragraph 1 is replaced by the following: "Budgets shall be established in terms of
ECU".

- In paragraph 3, the words "annual budget" are replaced by "budgets".

- Paragraph 4 is replaced by the following:

"4 The Council shall, in conformity with Article 5.2 (b) and (c), adopt the budget for
MOP, the General Budget and the budgets for mandatory programmes for each financial
year, as well as any supplementary and amending budgets. Member States participating in
optional programmes shall adopt the budgets for these programmes in accordance with Ar-
ticle 5.3 (b)."

- In paragraph 5, the reference to the Council is deleted and the word "budget" is re-
placed by "budgets". The beginning of the paragraph therefore reads: "the adoption of the
budgets shall constitute....". In sub-paragraph a) "budget" is also replaced by "budgets"; in
sub-paragraph b) "Director" is replaced by "Director- General".

- In paragraph 6, the reference to the Council is deleted, and "Director" is replaced by
"Director-General". The beginning of paragraph 6 is therefore: "If a budget has not been
adopted by the beginning of a financial year, the Director-General may .... make payments
in each chapter of the corresponding budget...".

- Paragraph 7 is replaced by the following:

"7 Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with
the scale of contributions, the amounts necessary for the application of paragraph 6 of this
Article."

Article 12

Article 11 of the Convention becomes Article 12 and is amended as follows:

- In paragraph 1, "budget" is replaced by "budgets";

- In paragraph 2, "Director" is replaced by "Director-General".

Article 13

Article 12 of the Convention becomes Article 13.
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Article 14

Article 13 of the Convention becomes Article 14 and reads as follows:

"Article 14 - Non-Fulfilment of Obligations

I A Member State that fails to fulfil its obligations under this Convention shall cease
to be a member of EUMETSAT, if the Council so decides in conformity with the provisions
of Article 5.2 (b), the State concerned not taking part in the vote on this issue. The decision
shall take effect at a date decided by the Council.

2 If a Member State is excluded from the Convention, the scales of contributions for
the General Budget and for the mandatory programmes shall be adjusted in accordance
with Article 10.2. The Participating States shall, in accordance with the rules laid down in
the Programme Declaration, decide about any adjustment of scales of contributions follow-
ing the exclusion from optional programmes."

Article 15

Article 14 of the Convention becomes Article 15.

Article 16

Article 15 of the Convention becomes Article 16 and it is amended as follows:

- In paragraph 3, "Director" is replaced by "Director-General".

- New paragraphs 5 and 6 are inserted:

"5 Accession to the EUMETSAT Convention means as a minimum participation in the
General Budget and in all the mandatory programmes. Participation in optional pro-
grammes is subject to a decision of the Participating States in accordance with Article 5.3
(c). Any State that becomes a Party to the Convention shall make a special payment towards
the investments already made taking into account the mandatory and optional programmes
in which the State will participate. The amount of payment shall be determined in confor-
mity with Article 5.2 (a) i. as regards mandatory programmes and in conformity with Arti-
cle 5.3 (c) as regards the optional programmes.

6 If a State accedes to the Convention the scale of contributions for the General Budget
and for the mandatory programmes shall be adjusted by the Council. The Participating
States shall decide about any adjustment of scales of contributions following the accession
to any optional programme."

Article 17

Article 16 of the Convention becomes Article 17 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, the reference to Article 15.2 is changed to a reference to Article 16.2.

- Paragraph 5 is deleted.
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Article 18

Article 17 of the Convention becomes Article 18 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, "Director" is replaced by "Director-General"; the reference to Article
5.2 (c) is replaced by a reference to Article 5.2 (d) v.

- In paragraph 3, the beginning is deleted. The paragraph begins with: "The Council
may, by a decision taken in conformity with Article 5.2 (a) .....

Article 19

Article 18 of the Convention becomes Article 19 and reads as follows:

"Article 19 - Denunciation

1 After this Convention has been in force for six years any Member State may de-
nounce it by notifying the depositary of the Convention, thereby leaving the General Bud-
get, mandatory and optional programmes. The denunciation shall take effect for the
General Budget at the end of the five year period for which the financial ceiling was decid-
ed and for the mandatory or optional programmes at the time of the expiration of the pro-
grammes.

2 The State concerned shall retain the rights it has acquired up to the date the denunci-
ation takes effect with regard to the various programmes in which it was involved.

3 If a Member State ceases to be a party to the Convention the scale of contributions
for the General Budget shall be adjusted in accordance with Article 10.2 for the five year
period following the period in which the State concerned denounced the Convention."

Article 20

Article 19 of the Convention becomes Article 20 and it is amended as follows:

- Paragraph 2 is replaced by the following:

"2 Unless the Council decides otherwise, EUMETSAT shall be dissolved if, as a result
of the denunciation of this Convention by one or more Member States under the provision
of Article 19.1 or as a result of an exclusion following Article 14.1, the contribution rate of
each other Member State to the General Budget and to the mandatory programmes is in-
creased by more than one fifth.

The decision on the dissolution shall be taken by the Council in conformity with Arti-
cle 5.2 (a), a Member State having denounced the Convention or having been excluded not
taking part in the vote on this issue."

Article 21

Article 20 of the Convention becomes Article 21 and it is amended as follows:

- In paragraph (c), the reference to Article 16 is replaced by a reference to Article 17.
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Article 22

Article 21 of the Convention becomes Article 22 and it is replaced by the following:

"Article 22 - Registration

Upon the entry into force of this Convention, and of any amendments to it, the depos-
itary shall register them with the Secretary General of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations."

Article 23

1 The Convention and the present Protocol constitute one single unique instrument
called "Convention for the Establishment of a European Organisation for the Exploitation
of Meteorological Satellites (EUMETSAT)".

2 The Annexes I and II to the Convention, including the System Description and the
financial provisions relevant to the Meteosat Operational Programme (MOP), shall remain
valid until the expiration of the programme at the end of 1995.

Upon the expiration of MOP, the Annexes will be considered as abrogated without re-
quirement of further decision by the Member States of EUMETSAT.

In future no further Annexes to the Convention will be established.

3 The amendment shall enter into force in accordance with Article 17.2 of the EU-
METSAT Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment A l'Article 17.1 de la Convention EUMETSAT, le Conseil d'EUMET-
SAT recommande d'accepter les amendements suivants A Ia Convention portant creation
d'une Organisation europ~enne pour l'exploitation de satellites m~t~orologiques, "EUMET-
SAT", le 24 mai 1983, et d~nomm6e ci-apr6s ]a "Convention":

Les Considerata de la Convention sont amend~s comme suit:

- Un nouveau paragraphe est ins~r& sous le titre "Considrant",

- Tous les paragraphes inscrits sous le titre "Notant" sont remplac6s par ce qui suit:

- Le premier paragraphe inscrit sous le titre "Reconnaissant" est remplac6 par cc qui
suit:

"Considerant que

- les satellites m~t~orologiques, de par leur zone de couverture et leurs caract~ristiques
op&rationnelles, assurent la fourniture A long terme des donn~es globales indispensables A
lobservation de la Terre et de son climat qui revt une importance particuli&re pour la d6-
tection des changements climatiques A l'6chelle de la plan~te;

Notant que:

- lOrganisation m~t~orologique mondiale a recommand& A ses membres d'am~liorer
lesbases de donn~es m~t&orologiques et fermement appuy6 les plans visant A r~aliser et ex-
ploiter un syst~me global d'observation par satellites pour alimenter ses programmes;
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- les satellites Meteosat ont &t& d6velopp6s avec le plus grand succ~s par 'Agence spa-
tiale europ~enne (ESA),

- le Programme Meteosat op~rationnel (MOP), conduit par EUMETSAT, a d6montr6
la capacit6 de l'Europe d'assumer sa part de responsabilit& dans la mise en uvre d'un
syst~me global d'observation par satellites;

Reconnaissant que:

- aucune autre organisation nationale ou internationale n'offre A l'Europe l'ensemble
des observations par satellite m6t6orologique n6cessaire A la couverture de ses zones d'in-
t6r~t;"

Article I

L'Article 1 de la Convention est amend& comme suit:

- La r6f6rence aux Articles 15.2 et 15.3 du paragraphe 2 est remplac6e par une
r6f6rence aux Articles 16.2 et 16.3.

- Au paragraphe 4, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g6n6ral".

- Le paragraphe 5 est remplac6 par ce qui suit:

- "Le Siege d'EUMETSAT est situ6 A Darmstadt, R~publique f6d6rale d'Allemagne,
moins que le Conseil ne statue diff6remment conform6ment A l'Article 5.2 (b) v."

Article 2

L'Article 2 de la Convention est amend6 comme suit:

- le Titre et les paragraphes 1 et 2 sont remplac~s par ce qui suit:

- De nouveaux paragraphes 4-9 sont introduits;

"Article 2 - Objectifs, Activit6s et Programmes

I EUMETSAT a pour objectif principal la mise en place, le maintien et l'exploitation
de syst~mes europ~ens de satellites m6t~orologiques op6rationnels en tenant compte dans
la mesure du possible des recommandations de lOrganisation m6t6orologique mondiale.

EUMETSAT a 6galement pour objectifde contribuer A lobservation op6rationnelle du
climat et A la d6tection des changements climatiques A l'chelle de la plan~te.

2 La d6finition du systbme initial est contenu en Annexe I; d'autres syst~mes peuvent
tre 6tablis conform6ment A l'Article 3.

4 Pour la r6alisation de ses objectifs, EUMETSAT coop~re dans la plus large mesure
possible, conform6ment A ]a tradition m6t6orologique, avec les gouvernements et les organ-
ismes nationaux des Etats-Membres ainsi qu'avec les Etats non-membres ou les organisa-
tions internationales scientifiques ou techniques gouvernementales et non
gouvernementales dont les activit6s ont un lien avec ses objectifs. EUMETSAT peut con-
clure des accords A cet effet.

5 Le Budget g6n6ral recouvre toutes les activit~s qui ne sont pas li6es A un programme
sp6cifique. Elles repr6sentent les infrastructures techniques et administratives de base
d'EUMETSAT et comprennent le personnel, les immeubles et les 6quipements de base ain-
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si que toutes les activit6s pr6liminaires autoris~es par le Conseil en pr6paration de pro-
grammes futurs non encore approuv6s;

6 Les programmes d'EUMETSAT comprennent des programmes obligatoires aux-
quels Etats-Membres souhaitant y participer.

7 Les Programmes obligatoires sont:

a) Le Programme Meteosat op6rationnel (MOP) tel qu'il est d6fini dans l'Annexe I de
la Convention;

b) Les programmes indispensables pour assurer la disponibilit6 des observations satel-
litaires depuis des orbites g6ostationnaire et polaire;

c) D'autres programmes d6finis en tant que tels par le Conseil.

8 Les Programmes facultatifs recouvrent les programmes entrepris dans le cadre des
objectifs d'EUMETSAT et adopt6s en tant que tels par le Conseil.

9 Outre les programmes auxquels il est fait r6f6rence aux paragraphes 6, 7 et 8 ci-des-
sus, EUMETSAT peut executer toute autre activit6 demand~e par des tiers et approuv~e par
le Conseil conform6ment d rArticle 5.2 a) si elle ne s'oppose pas aux objectifs d'EUMET-
SAT.

Le cofit de ces activit~s est port6 par les tiers concerns."

Article 3

L'Article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"Article 3 - Adoption des Programmes et du Budget G~n6ral

1 Les programmes obligatoires et le Budget G~n6ral sont 6tablis par l'adoption par le
Conseil, conform6ment A l'Article 5.2 (a), d'une R6solution de Programme A laquelle est
jointe une D6finition de Programme d6taiille contenant tons les 616ments programma-
tiques, techniques, financiers, contractuels, juridiques et autres, n6cessaires.

2 Les programmes facultatifs sont 6tablis par l'adoption par les Etats-Membres souhai-
tant y participer, conform6ment A l'Article 5.3 (a), d'une D6claration de Programme A laque-
lie est jointe une D6finition de Programme d6taill6e contenant tous les 616ments
programmatiques, techniques, financiers, contractuels et autres, n6cessaires. Un pro-
gramme facultatifdoit correspondre aux objectifs d'EUMETSAT et &re en conformit6 avec
le cadre g6n6ral de la Convention et le r~glement adopt6 par le Conseil pour son applica-
tion. La D6claration de Programme est approuv6e par le Conseil dans une R6solution ha-
bilitante conform6ment A l'Article 5.2 (d) iii.

Tout Etat-Membre doit pouvoir participer A la pr6paration d'un projet de D&claration
de Programme et peut devenir participant A un programme facultatif dans le d6lai pr6cis&
dans la D6claration de Programme.

Un programme facultatifprend effet ds qu'un tiers au moins de tous les Etats-Mem-
bres d'EUMETSAT ont d6clar6 leur intention d'y participer en signant ]a D6claration dans
le d6lai pr6cis6 et que les souscriptions des Etats participants couvrent 90% de l'enveloppe
financire totale."
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Article 4

L'Article 4 de la Convention est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1 de la version anglaise, l'expression "a delegate of his country's me-
teorological service" est remplac~e par "a delegate of the country's National Meteorological
Service".

- Au paragraphe 4, l'expression "des objectifs d'EUMETSAT" est remplac~e par "des
objectifs et des programmes d'EUMETSAT".

Article 5

L'Article 5 de la Convention est amend6 comme suit:

- Le Paragraphe 2 est remplac& par ce qui suit;

- Un nouveau paragraphe 3 est introduit;

- Les anciens paragraphes 3 et 4 deviennent 4 et 5 et sont amend~s;

2 En particulier, le Conseil, statuant:

a) d l'unanimit& de tous les Etats-Membres,

i. decide de I'adh6sion des Etats visas A l'Article 16 et des modalit~s et conditions de
celle-ci;

ii. decide de l'adoption des programmes obligatoires et du Budget G~nral vis~s A l'Ar-
ticle 3. 1;

iii. determine le plafond des contributions au Budget g~n~ral pour une p~riode de cinq
ans l'ann~e pr~c~dant la fin de la p~riode quinquennale ou convient de reviser ce plafond;

iv. prend toutes les mesures n~cessaires au financement de programmes, telles que des
emprunts;

v. autorise tout transfert du budget d'un programme obligatoire A un autre programme
obligatoire;

vi. decide des amendements A apporter A toutes R&solutions de Programme et D~fini-
tions de Programme approuv~es, vis~es A l'Article 3.1;

vii. approuve la conclusion d'Accords de Cooperation avec des Etats non-membres;

viii. decide de dissoudre ou de ne pas dissoudre EUMETSAT en application de l'Arti-
cle 20;

ix. dcide des amendements aux Annexes de la pr~sente Convention;

x. approuve les d~passements de cofts sup~rieurs A 10% du montant de l'enveloppe ini-
tiale ou du plafond d'un programme obligatoire (A l'exception du Programme Meteosat
op&rationnel);

xi. decide des activit~s A entreprendre pour le compte de tiers.

b) A la majorit& des deux tiers des Etats-Membres presents et votants, repr~sentant au
moins deux tiers du montant total des contributions au prorata du PNB (ou des contribu-
tions A MOP pour l'alin~a i. ci-dessous):
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i. adopte le budget annuel du Programme Meteosat op6rationnel, en mme temps que
le plan des d~penses et recettes A pr~voir pour les trois exercices suivants et le tableau des
complments d'effectifs qui y sont joints;

ii. approuve le R~glement financier ainsi que toutes les autres dispositions financi~res;

iii. statue sur les modalit~s de dissolution d'EUMETSAT, conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 20, paragraphes 3 et 4;

iv. dcide de l'exclusion d'un Etat-Membre conform~ment aux dispositions de l'Article
14, ainsi que des conditions d'une telle exclusion;

v. decide du transfert du Siege d'EUMETSAT;

vi. adopte le Statut du personnel;

vii. determine la politique de distribution d'EUMETSAT en mati~re de donn~es satel-
litaires pour les programmes obligatoires.

c) A une majorit6 repr~sentant au moins deux tiers du montant total des contributions
et la moiti& des Etats-Membres presents et votants:

i. adopte le Budget G~n~ral annuel et les budgets annuels des programmes obligatoires
(A l'exception du Programme Meteosat op~rationnel), en m~me temps que le plan des
d~penses et recettes A pr~voir pour les trois exercices suivants et le tableau des compl&
ments d'effectifs qui y sont joints;

ii. approuve les d~passements de cofits repr~sentant une augmentation jusqu'A 10 % du
montant de lenveloppe financi~re initiale ou du plafond d'un programme obligatoire (A rex-
ception du Programme Meteosat op~rationnel);

iii. approuve chaque annie les comptes de l'exercice 6coul6, ainsi que le bilan de l'actif
et du passifd'EUMETSAT, apr~s avoir pris connaissance du rapport des Commissaires aux
comptes, et donne d~charge au Directeur g~n~ral de l'ex&cution du budget;

iv. decide de toute autre mesure relative aux programmes obligatoires ayant un impact
financier sur l'Organisation;

d) A la majorit6 des deux tiers des Etats-Membres presents et votants:

i. nomme le Directeur g~n~ral pour une priode d~termin~e et peut mettre fin & son
mandat ou suspendre celui-ci; dans ce dernier cas, le Conseil nomme un Directeur g6n~ral
A titre int~rimaire;

ii. d~finit les specifications op~rationnelles des programmes satellitaires obligatoires
ainsi que les produits et services;

iii. decide de ]a compatibilit6 d'un programme facultatif envisag6 avec les objectifs
d'EUMETSAT et de la conformit6 dudit programme A la Convention d'EUMETSAT et au
r~glement adopt6 par le Conseil pour son application;

iv. approuve tout Accord avec un Etat-Membre, une organisation internationale gouv-
ernementale ou non gouvernementale, ou une organisation nationale relevant d'un Etat-
Membre;

v. arrte les recommandations aux Etats-Membres concernant les amendements A ap-

porter A la pr~sente Convention;

vi. arrete son R~glement int~rieur;
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vii. nomme les Commissaires aux comptes et decide de la dur~e de leur mandat.

e) A la majorit& des Etats-Membres presents et votants:

i. approuve la nomination et le licenciement des agents de grade sup~rieur;

ii. decide de la creation d'organes subsidiaires, de groupes de travail et d~finit leur
mandat;

iii. dcide de toute autre mesure ne faisant pas lobjet de dispositions expresses dans la
pr~sente Convention.

3 Au titre des programmes facultatifs, les r~gles sp~cifiques suivantes s'appliquent:

a) La Declaration de Programme est adopt~e A la majorit6 des deux tiers des Etats
presents et votants qui souhaitent participer au Programme;

b) Les Etats participant A un programme facultatif disposent du pouvoir de statuer sur
toutes les mesures relatives A l'ex&cution d'un programme facultatif Ai une majorit6

repr~sentant au moins les deux tiers des contributions et un tiers des Etats participants,
presents et votants.

c) Le coefficient d'un Etat participant est limit6 A. 30%, mrme si le pourcentage de con-
tribution financi~re dudit Etat est plus &lev6.

d) Les amendements A une D6claration de Programme ou toute decision relative A la
participation A un programme facultatifd'un nouvel Etat-Membre requi~rent l'unanimit& de

tous les Etats participants.

4 Chaque Etat-Membre dispose d'une voix au Conseil. Toutefois, un Etat-Membre n'a
pas droit de vote au Conseil si l'arri~r& de ses contributions d6passe le montant de ses con-
tribtions fix6 pour lexercice financier en cours. En pareil cas, ledit Etat-Membre peut n~an-
moins tre autoris6 A voter si la majorit6 des deux tiers de tous les Etats-Membres ayant

droit de vote estime que le d6faut de paiement est dO A des circonstances ind~pendantes de

sa volont& Pour determiner l'unanimit6 ou les majorit(s pr~vues dans la pr~sente Conven-
tion, il nest pas tenu compte d'un Etat-Membre n'ayant pas droit de vote. Les dispositions

ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis aux programmes facultatifs.

L'expression "Etats-Membres presents et votants" s'entend des Etats-Membres votant

pour ou contre. Les Etats-Membres qui s'abstiennent de voter sont consid6r~s comme non
votants.

5 La presence de repr~sentants de la majorit6 de tous les Etats-Membres ayant droit de

vote est n(cessaire pour que le Conseil d~lib~re valablement. Cette disposition s'applique
mutatis mutandis aux programmes facultatifs. Les decisions du Conseil relatives A une af-
faire urgente peuvent tre acquises au moyen d'un vote par correspondance dans lintervalle

des sessions du Conseil."

Article 6

L'Article 6 de la Convention est amend& comme suit:

- l'expression "Directeur" est remplac~e par Directeur g~n~ral" dans le titre de I'Article
et aux paragraphes 1, 2 et 3.
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- Au paragraphe 2, un nouvel alin6a d) est introduit. Les alin6as d) A i) sont re-
num6rot6s en cons6quence de e) Aj). L'alin~a g) est amend6 et parle d6sormais de "budgets"
et non plus de "budget".

"Article 6 - Directeur g6n~ral

1 Le Directeur g~n~ral ...

2 Le Directeur g6n6ral ...

d) d'ex~cuter les d6cisions adopt6es par le Conseil en mati~re de financement d'EU-
METSAT;

h) de pr6parer et d'ex6cuter les budgets d'EUMETSAT ... d l'ex6cution des budgets ...

3 Le Directeur g6n~ral ..."

Article 7

Le paragraphe 7 de la Convention est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 1, "alin6a" et "paragraphe" sont remplac6s respectivement par "para-
graphe" et "Article".

- Au paragraphe 4, la r6f6rence A l'Article 5.2 (b) est remplac~e par une r~f~rence A
l'Article 5.2 (e); d'autre part, lexpression "Directeur" est remplac~e par "Directeur g6n6ral"
dans les paragraphes 4 et 5.

Article 8

Un nouvel Article 8 est introduit. Par cons6quent, tous les Articles suivants sont re-
num6rot~s en cons6quence.

"Article 8 - Propri6t& et Distribution des donn~es satellitaires

I EUMETSAT a la propri6t6 mondiale exclusive de toutes les donn6es g6n6r6es par
les satellites ou instruments d'EUMETSAT.

2 EUMETSAT met des s6ries de donn6es pr6d6finies par le Conseil A ia disposition
des services m6t~orologiques nationaux des Etats-Membres de 'Organisation
m6t~orologique mondiale.

3 La politique de distribution d'EUMETSAT en matibre de donn6es satellitaires est ar-
r~t6e conform6ment aux dispositions fix6es aux Articles 5.2 (b) pour les programmes
obligatoires et 5.3 (b) pour les programmes facultatifs. EUMETSAT, par le biais du Secr6-
tariat, et les Services m6t6orologiques des Etats-Membres sont responsables de la mise en
oeuvre de ladite politique."

Article 9

L'Article 8 de la Convention devient l'Article 9 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 2 la r6f6rence A l'Annexe I de la pr~sente Convention est supprim6e.

En cons~quence, le paragraphe 2 se termine apr~s "des services qui doivent 8tre four-
nis."
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Article 10

L'Article 9 de la Convention devient r'Article 10 et est amend& comme suit:

- Les paragraphes 1, 3 et 4 sont supprim~s;

- Le paragraphe 2 devient le paragraphe 1;

- De nouveaux paragraphes 2 A 7 sont introduits;

- Les paragraphes 5 et 6 deviennent les paragraphes 8 et 9.

"2 Au titre du Budget G&n&ral et des programmes obligatoires (A l'exception du Pro-
gramme Meteosat oprationnel), chaque Etat-Membre verse A EUMETSAT une contribu-
tion annuelle sur la base de la moyenne du Produit national brut (PNB) de chaque Etat-
Membre des trois demi~res ann~es pour lesquelles des statistiques sont disponibles.

Les statistiques sont actualis~es tous les trois ans.

Au titre du Programme Meteosat op~rationnel, chaque Etat-Membre verse une contri-
bution annuelle sur la base sur le barbme de contributions contenu dans r'Annexe II.

3 Les Etats-Membres sont tenus de verser au titre des programmes obligatoires (A lex-
ception de MOP) des contributions repr~sentant 110% au maximum lorsque le Conseil
prend une d~cision dans ce sens conform~ment A l'Article 5.2 c) ii.

4 Au titre des programmes facultatifs, chaque Etat-Membre participant verse A EU-
METSAT une contribution annuelle sur la base du bar~me de contributions fix6 pour cha-
cun des programmes.

5 Lorsqu'un programme facultatif n'est pas couvert dans sa totalit& dans un d~lai d'un
an apr~s sa prise d'effet conform~ment A l'Article 3.2, les participants sont tenus d'accepter
un nouveau barme de contributions dans lequel le deficit est redistribu6 au prorata, A
moins que les participants ne conviennent diff~remment A l'unanimit&.

6 Toutes les contributions sont vers~es en Unites de compte europ~ennes (ECU) telles
que d~finies par le R~glement financier des Communaut~s europ~ennes. Les contributions
au Programme Meteosat oprationnel peuvent 6galement tre vers~es en devises convert-
ibles.

7 Les modalit~s de versement des contributions et la m~thode d'actualisation des statis-
tiques servant de base au calcul du PNB sont fix~es par le R~glement financier."

Article 11

L'Article 10 de la Convention devient I'Article 11 et est amend6 comme suit:

- Le titre est remplac6 par "Budgets";

- Le paragraphe I est remplac6 par "les budgets sont tablis en ECU."

- Au paragraphe 3, l'expression "budget annuel" est remplace par "budgets".

- Le paragraphe 4 est remplac6 par ce qui suit:

"4 Le Conseil adopte, conform~ment aux Articles 5.2 (b) et 5.2 (c), les budgets du Pro-
gramme Meteosat op~rationnel, le Budget G~n~ral et les budgets des programmes obliga-
toires de chaque exercice ainsi qu'6ventuellement les budgets supplkmentaires et
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rectificatifs. Les Etats participant aux programmes facultatifs adoptent les budgets de ces
programmes conform~ment A I'Article 5.3 (b)."

- Au paragraphe 5, Ia r~frence au Conseil est supprim~e et l'expression "budget" est
remplac~e par "budgets". Le d~but du paragraphe devient donc le suivant: "L'adoption des
budgets comporte...". A l'alin~a a), "budget" est 6galement remplac6 par "budgets" et A
l'alin~a b) "Directeur" par "Directeur g(nral".

- Au paragraphe 6, la r&6frence au Conseil est supprim~e et "Directeur" est remplac6
par "Directeur g~nral". Le debut du paragraphe devient donc le suivant: "Si un budget n'a
pas W arrt au d6but d'un exercice financier, le Directeur g6n&ral peut ..des credits ouverts
au budget correspondant..."

- Le paragraphe 7 est remplac6 comme suit:

"7 Les Etats-Membres versent chaque mois, A titre provisionnel, conform~ment aux
bar~mes de contributions convenus pour chacun des programmes, les sommes n~cessaires
en vue d'assurer l'application du paragraphe 6 du present Article."

Article 12

L'Article 11 de la Convention devient I'Article 12 et est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1, "budget" est remplac6 par "budgets";

- Au paragraphe 2, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g~n~ral".

Article 13

L'Article 12 de la Convention devient l'Article 13.

Article 14

L'Article 13 de la Convention devient ]'Article 14 et se lit comme suit:

"Article 14 - Inex~cution des obligations

I Tout Etat-Membre qui ne remplit pas les obligations dcoulant de la pr~sente Con-
vention cesse d'8tre membre d'EUMETSAT si le Conseil en decide ainsi, conformn6ment A
l'Article 5.2 (b), lEtat concern6 ne participant pas au vote sur ce point. La decision prend
effet A une date dtermin~e par le Conseil.

2 Lorsqu'un Etat-Membre est exclu de la Convention, les bar~mes de contributions au
Budget G~nral et aux programmes obligatoires sont ajust~s conform~ment A l'Article 10.2.
Au titre des programmes facultatifs, les Etats participants d~cident de tout ajustement A ap-
porter aux barbmes de contributions A ]a suite de l'exclusion dudit Etat d'un programme fac-
ultatif, conform~ment aux dispositions arret~es dans la Declaration de Programme."

Article 15

L'Article 14 de la Convention devient l'Article 15.
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Article 16

L'Article 15 de la Convention devient l'Article 16 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 3, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g~n~ral";

- Deux nouveaux paragraphes 5 et 6 sont introduits:

"5 L'adh~sion A la Convention d'EUMETSAT implique une participation minimum au

Budget Grn&ral et A tous les programmes obligatoires. La participation A un programme
facultatif est soumise A une d6cision des Etats participants au programme concern& con-
formment A l'Article 5.3 (c). Tout Etat qui devient partie A la Convention effectue un verse-
ment special au titre des investissements dejA r6alis~s pour les programmes obligatoires et

facultatifs auxquels ledit Etat participe. Le montant de ce versement est fix& conform~ment
A l'Article 5.2 (a) i. pour les programmes obligatoires et A lArticle 5.3 (c) pour les pro-
grammes facultatifs.

6 Lorsqu'un Etat-Membre adhere A la Convention, les bar6mes de contributions au
Budget G~n~ral et aux programmes obligatoires sont ajust~s par le Conseil. Au titre des
programmes facultatifs, les Etats participants d~cident de tout ajustement A apporter aux
bar~mes de contributions A la suite de l'adh~sion dudit Etat A un programme facultatif."

Article 17

L'Article 16 de la Convention devient l'Article 17 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 1, l'Article auquel il est fait r~f~rence n'est plus l'Article 15.2 mais
16.2.

- Le paragraphe 5 est supprim6.

Article 18

L'Article 17 de la Convention devient l'Article 18 et est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1, "Directeur" est remplac& par "Directeur g6nral". D'autre part, lAr-
ticle auquel il est fait r~f~rence n'est plus rArticle 5.2 c) mais 5.2 d) v.

- Le debut du paragraphe 3 est supprim6. Ce paragraphe commence donc par "Le Con-
seil peut, par decision prise conform~ment A l'Article 5.2 a) .....

Article 19

L'Article 18 de la Convention devient l'Article 19 et se lit comme suit:

"Article 19 - D~nonciation

1 A 'expiration d'un d~lai de six ans A compter de son entree en vigueur, la pr~sente

Convention peut tre d~nonc~e par tout Etat-Membre par une notification au d~positaire de
la Convention de son intention de ne plus participer au Budget G~n~ral, ni aux programmes
obligatoires et facultatifs. Pour le Budget gnral, la d~nonciation prend effet A ia fin de la
p~riode quinquennale pour laquelle le plafond financier a W arr~t& Pour les programmes
obligatoires ou facultatifs, la d~nonciation prend effet A expiration des programmes aux-
quels l'Etat concern& participe.

2 L'Etat int&ress& conserve les droits qu'il a acquis A la date de la prise d'effet de la den-
onciation au titre des diffrents programmes auxquels il a particip&.
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3 Si un Etat-Membre cesse d'etre partie A la Convention, il est proc~d6, conform~ment
A 'Article 10.2, A un ajustement du barme de contributions au Budget g~n~ral pour la p~ri-
ode quinquennale suivant celle au cours de laquelle ledit Etat a d~nonc& la Convention."

Article 20

L'Article 19 de ]a Convention devient l'Article 20 et est amend6 comme suit:
- le paragraphe 2 est remplac6 par le texte suivant:

"2 Saufd~cision contraire du Conseil, EUMETSAT est dissoute si A la suite de la d6n-
onciation de la pr~sente Convention par un ou plusieurs Etats-Membres conformment A
l'Article 19.1, ou A la suite de l'exclusion d'un Etat-Membre conform~ment A 'Article 14.1,
les contributions de chacun des autres Etats-Membres au Budget G~n~ral et aux pro-
grammes obligatoires sont accrues de plus d'un cinqui~me.

La decision de dissoudre EUMETSAT est prise par le Conseil statuant conform~ment
Sl'Article 5.2 (a), un Etat-Membre ayant d~nonc6 la Convention ou en ayant W exclu ne

prenant pas part au vote dans ce cas."

Article 21

L'Article 20 de la Convention devient l'Article 21 et est amend& comme suit:
- A l'alin~a c), la r~frence A l'Article 16 est remplac~e par une r~f~rence A l'Article 17.

Article 22

L'Article 21 de la Convention devient l'Article 22 et est remplac6 par le texte suivant:
"Article 22 - Enregistrement

D&s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention et de tout amendement 4 ]a pr~sente
Convention, le d~positaire les fait enregistrer aupr~s du Secr~taire G~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations-Unies, conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations-Unies."

Article 23

1 La Convention et le present Protocole constituent un seul et m~me instrument qui
sera d~nomm6 "Convention portant creation d'une Organisation europ~enne pour I'Exploi-
tation de satellites m& torologiques (EUMETSAT)".

2 Les Annexes I et II de la Convention, y compris la description du syst~me et les dis-
positions financi~res relatives au Programme Meteosat op~rationnel (MOP) restent en
vigueurjusqu'A l'expiration du Programme fin 1995.

A expiration du Programme MOP, les Annexes seront considres comme abrog~es
sans devoir recourir A une dcision des Etats-Membres d'EUMETSAT.

A lavenir, il ne sera 6tabli aucune nouvelle Annexe A la Convention.

3 L'amendement entrera en vigueur conform~ment A l'Article 17.2 de la Convention
EUMETSAT.
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE -- DECLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

Netherlands: Pays-Bas :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declares, in conformity with the provisions of Article 16, paragraph 4, of the Conven-
tion for the establishment of a European Organisation for the Exploitation of Meteorolog-
ical Stellite (EUMETSAT), of 24 May 1983, that the Kingdom of the Netherlands Accepts
the Amending Protocol, done at Darmstadt on 4/5 June 1991, for the Kingdom in Europe,
and that the provisions so accepted shall be observed in their entirety.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Dclare, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article 16 de la Conven-
tion pour la creation d'une Organisation europ~enne pour l'exploitation de satellites
m~t~orologiques (EUMETSAT), du 24 mai 1983, que le Royaume des Pays-Bas accepte le
Protocole d'amendement, fait A Darmstadt le 4/5 juin 1991, pour le Royaume en Europe, et
que les dispositions ainsi accept~es seront observ~es dans leur totalit6.

United Kingdom: Royaume-Uni:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Declaration of Acceptance is in respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Territories under the territorial sovereignty of the United
Kingdom situated in the region in which the Convention applies.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

La declaration d'acceptation est A l'6gard du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et des territoires sous la souverainet& territoriale du Royaume-Uni situ~s
dans la region A laquelle s'applique la Convention.

Sweden: Su~de:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I Hereby Declare, on behalf of the Government, that Sweden accepts the said Protocol
and undertakes faithfully to perform and carry out all the stipulations therein contained with
the following declaration Sweden assumes that Article 8 section 1 does not imply any re-
strictions on Sweden's possibilities of utilizing developed and processed products from EU-
METSAT in normal development cooperation with a third country.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Je d~clare par les pr(sentes, au nom du Gouvernement, que ]a Suede accepte ledit Pro-
tocole et s'engage A honorer toutes les conditions ci-incluses accompagn~es de la d~clara-
tion suivante : La Suede suppose que la section 1 de I'Article 8 ne limite en aucun cas la
possibilit6 pour la Suede d'utiliser des produits d~velopp~s et fabriqu~s par EUMETSAT
dans un processus normal de cooperation de d~veloppement avec un pays tiers.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 2 May 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 August 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Costa Rica

D~pt de l'instrument aupr s du
Directeur gknral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
2 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuin 2003

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
12 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
June 2003

Date of effect: 1 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

declarations and reservation:

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXItCU-
TION DES DItCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 5juin 2003

Date de prise d'effet : er octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

diclarations et r~serve :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Tmitrs Vol. 1496,
1-25701
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

O69B.qBa, 4e KOHBeHWRTa e paTm4j1U1paHa C)C 3aKOH, npmeT OT

HapoAHoTo cib6paHme Ha 26 OeBpyapm 2003 rOA1HHa, m 3aqlBsla, qe TR u~e 6be

3nbAHFRBaHa CbC CAeHWTe AeKAapaumm w pe3epnu:

1. 0eKvapaLJ, R no 4A. 1, 6yKsa .a":

.B cboTBeTcTBe C 'A. 1, 6yKBa oa" OT KOHseHUI14fTa Peny6A^Ka

51brapR 3aRBRea, 4e noA 9o64flaHO MecTonpe6IBaBaHe" ce pa36mpa

HacTORUFLgHRT ajpec" Ha AeTeTo, T.e. a~peCbT, Ha KOAiTO AmUeTO e npe6mnasaAo

npe3 nOCAeAI1Te weCT Meceuia.-

2. XgemapauHR no 4A. 2:

,B CbOTBeTCTrne C 4A. 2 OT KOHBeHui4ITa Peny6AmKa 6bArapi.

onpe~eA~ 3a LteHTpaAeH opraH MMHHCTepCTBOTO Ha npaBocbAiIIeTo c a~pec:

Peny6AmKa SbJrapmq, Cooms 1040, yA. CAaBqHCKa 1."

3. Pe3epsa no qA. 6, aA. 1, 6yKBa b"

.B CbmoTeTCTe4e C 4A. 6, aA. 3 OT KOHBeHIemTa Peny6AHKa

6braPMr9 ,eKAapilpa, 48 uq e 3MCKsa npeBOA Ha 6bArapCKH e3HK Ha BCRKaKBa

KopecnoN~eHw$R, npeSABMReHa B 4A. 6, m Ha eCRKaKbB AoKyMeHT, npeoAeH B

4A. 13, m3XO*ALUM OT Abp)Kaswre, KOHTO ce rlOA38aT OT pe3epBaTa H ca

H3KAO'HAm npt, araHeTo Ha 4A. 6, aA 1, 6yKsa ,bg no OTHOweHI4e Ha Aeara

omuHmaHI1 e31Ka Ha CbSeTa Ha Eapona.'
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4. Pe3epsa no 4A. 17:

,B CbOTBeTCTSHe C 4A. 17, aA. 1 OT KOHBeHmLimTa Peny-6^HKa

5bArapt4n LeKAaptipa, 4e e npeABKAeH4Te a qA. 8 i 9 CAyqam npM3HaBaHeTO tl

43rnbAHeHMeTO Ha peWeHwITa, OTacLuLrn ce go ynpaKHHBaHeTO Ha

pOA14TeACKIMTe npaBa, MO;we Aa 6bwe OTXBbpAeHO nopamI OCHOBaHi.IRTa,

npeBmeHI4 B 4A. 10, aA. 1."

B yBepeHme Ha KoeTo nOJtfl4CaXMe T03H paThwrKalmHOHeH

,AoKyMeHT.

CbCTaBeH B COOrMS Ha 11 MapT 2003 roimHa w nojneqaTaH c

flbp)KaBHHmn ne4aT.

nPEICEAATEA HA HAPOHOTO Cb5PAHIE:

/
MMHCThP HA BbHWHMTE PABOTH:

• i
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 17, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that, in the cases covered by Articles 8 and 9, recognition and enforcement of
decisions relating to custody of children may be refused on such grounds provided under
Article 10, paragraph 1 of the Convention.

In relation to Article 1. a of the Convention, the Republic of Bulgaria declares that ha-
bitual residence means the present address of the child, i.e. the address at which the person
has resided in the last six months.

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Bulgaria designates as
a Central authority the Ministry of Justice with the following address: Republic of Bulgaria,
Sofia 1040 No. 1, Slavianska str.

In accordance with Article 6, paragraph 3 of the Convention, the Republic of Bulgaria
declares that it will require translation in the Bulgarian language of any communication
covered by Article 6 and of any document covered by Article 13, transmitted by States
which use the reservation and have excluded the application of Article 6, paragraph 1. b,
regarding the two official languages of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment A l'article 17, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Bulga-
rie declare que, dans les cas pr~vus par les articles 8 et 9, la reconnaissance et 'excution
des d6cisions relatives A la garde peuvent 8tre refus~es pour tout motif pr6vu A larticle 10,
paragraphe 1, de la Convention.

Concernant l'article L.a de la Convention, la R~publique de Bulgarie d~clare que "r~si-
dence habituelle" signifie " ladresse actuelle" de lenfant, c'est-A-dire ladresse A laquelle la
personne a r~sid& pendant les six derniers mois.

Conform~ment A Particle 2 de la Convention, la R~publique de Bulgarie d~signe le
Minist~re de la Justice en tant qu'autorit6 centrale avec ladresse suivante: R~publique de
Bulgarie, Sofia 1040, n' I Slanvianska str.

Conformment A l'article 6, paragraphe 3 de la Convention, la R~publique de Bulgarie
declare qu'elle demandera une traduction en langue bulgare de toute communication pr6vue
A larticle 6 et de tout document pr~vu A larticle 13, transmis par des Etats qui ayant fait
usage de la reserve, ont exclu l'application de larticle 6, paragraph .b en ce qui concerne
les deux langues officielles du Conseil de l'Europe.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 13 May 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NtES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHtSION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr6taire g n~ral du Conseil de
l'Europe : I I juin 2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EJROPEENNE SUR LE TRANSFtRE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNEES.
STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RA TIFICA TION

Liechtenstein

Dbprt de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1496,
1-25703
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No. 26119. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS. NEW YORK, 14
JUNE 1974'

PARTICIPATION UNDER ARTICLE XI OF THE

PROTOCOL OF 11 APRIL 1980

Paraguay

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18
August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 26119. Multilatrral

CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATItRE DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE
MARCHANDISES. NEW YORK, 14
JUIN 19741

PARTICIPATION AU TITRE DE L'ARTICLE XI

DU PROTOCOLE DU 11 AVRIL 1980

Paraguay

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aoft
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1511, 1-26119 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1511,
1-26119
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No. 26121. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL OF II APRIL 1980.
NEW YORK, 14 JUNE 19741

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
August 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 26121. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATItRE DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE
MARCHANDISES, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
II AVRIL 1980. NEW YORK, 14 JUIN
1974'

ADHESION

Paraguay

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aott
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1511, 1-26121 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1511,
1-26121
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: II August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 11 August
2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

A CCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 1] August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRIAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 1] aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRItAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHSION

Bosnie-Herzegovine
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 1] aofit
2003
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

OBJECTION TO THE DECLARA TION MADE BY
TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 August
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

OBJECTION 1i LA DI'CLARATION FORMULEE

PAR LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Chypre
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...The Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by
the Government of the Republic of Turkey upon ratifying the Optional Protocol to the Con-
vention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child por-
nography on 19 August 2002, in respect of the implementation of the provisions of the
Convention only to the States Parties which it recognizes and with which it has diplomatic
relations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to
a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Convention and raises doubt as to the
commitment of Turkey to the object and purpose of the said Optional Protocol. The Gov-
ernment of the Republic of Cyprus therefore objects to the reservation made by the Gov-
ernment of the Republic of Turkey to the Optional Protocol to the Convention of the Rights
of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1577,
1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre a examin& la d~claration faite par le
Gouvernement de la R6publique turque lors de sa ratification, le 19 aofit 2002, du Protocole
facultatif se rapportant A ]a Convention relative aux droits de lenfant, concernant la vente
d'enfants, ]a prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants, au su-
jet de rapplication des dispositions de la Convention aux seuls tats parties qu'il reconnait
et avec lesquels il entretient des relations diplomatiques.

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre consid&re que cette declaration 6quiv-
aut i une reserve. Cette reserve soul~ve des incertitudes quant aux Ittats parties l'Agard
desquels la Turquie s'engage A respecter les obligations 6nonc~es dans la Convention et fait
douter de la volont6 de la Turquie d'honorer les engagements qu'elle a pris quant i l'objet
et au but de ce Protocole. Par cons6quent, le Gouvemement de la R~publique de Chypre
fait objection A la reserve formul6e par le Gouvernement de la R~publique turque au sujet
du Protocole facultatif se rapportant i la Convention relative aux droits de lenfant, concer-
nant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographic mettant en sc&ne des
enfants.

Cette reserve et l'objection formulae A cet &gard ne font pas obstacle A l'entr~e en
vigueur de la Convention entre la R~publique de Chypre et la R~publique turque.

RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 August 2003

Date of effect: 18 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18August
2003

RA TIFICA TION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date deprise d'effet: 18 septembre

2003

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 18 aoft
2003
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 August 2003

Date of effect: 13 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 August
2003

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

ADHESION (A VEC DECLARATION)

Kirghizistan
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 aofit 2003

Date de prise d'effet: 13 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 13 aofit
2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Conven-
tion on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, adopted in
New York, 25 May 2000, I have the honour to declare that in the Kyrgyz Republic the min-
imum age for recruitment of its citizens (men) to an active military service is limited by the
age of 18 years (Article 10 of the Law of the Kyrgyz Republic "On the general military ser-
vice of citizens of the Kyrgyz Republic")."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif la Convention
relative aux droits de lenfant concernant 'rimplication d'enfants dans les conflits arm~s,
sign6 A New York le 25 mai 2000, j'ai Ihonneur de vous faire savoir que l'Age requis par la
R~publique kirghize pour l'appel de ses citoyens (de sexe masculin) au service militaire ac-
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tif est de 18 ans au moins (art. 10 de la loi de la R~publique kirghize " relative au service
militaire g6n6ral des citoyens de la R6publique kirghize ").

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 August 2003

Date of effect: 19 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19August
2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 19 aoat 2003

Date de prise d'effet: 19 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 aoft
2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Portugal declares, in accordance with article 3, paragraph 2, of
the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Involvment of
Children in Armed Conflict that the minimum age for any recruitment - including voluntary
- of persons into its national armed forces is 18 years. This age limit is already contained in
the Portuguese domestic legisation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement portugais declare, conformment au paragraphe 2 de larticle 3 du
Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication
d'enfants dans les conflits arm6s, que l'Age minimum d'engagement - y compris A titre vo-
lontaire - dans ses forces arm6es nationales est de 18 ans. Cette prescription figure d'ores et
d6jA dans la 16gislation nationale portugaise.
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RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Philippines

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 August 2003

Date of effect: 26 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26A ugust
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Philippines
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 aoat 2003

Date de prise d'effet : 26 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 aofit
2003

d~claration:

TEXTE ANGLAIS]

"1. The minimum age for voluntary recruitment into the Armed Forces of the Philip-
pines is 18 years, except for training purposes whose duration shall have the students/ca-
dets/trainees attain the majority age at the completion date;

2. There is no compulsory, forced or coerced recruitment into the Armed Forces of the
Philippines; and,

3. Recruitment is exclusively on a voluntary basis."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'ge minimum du recrutement volontaire dans les forces armies des Philippines
est de 18 ans, except6 A des fins de formation, auquel cas l'tudiant, le cadet ou le stagiaire
devra avoir atteint la majorit6 A la fin de la p~riode de formation;

2. I1 n'existe pas de recrutement obligatoire, forc6 ou coercitif dans les forces armies
des Philippines; et

3. Le recrutement s'effectue sur une base strictement volontaire.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
May 2003

Date of effect: 1 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
1989'

RATIFICATION

Georgie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gcndral du Conseil de
l'Europe : 22 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2003
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1605,
1-28020
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No. 28352. Multilateral

CONVENTION ON TECHNICAL AND
VOCATIONAL EDUCATION. PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 7 August 2003

Date of effect: 7 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 August 2003

No. 28352. Multilateral

CONVENTION SUR L'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET PROFES-
SIONNEL. PARIS, 10 NOVEMBRE
19891

ADHESION

Koweit

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 7 aoit 2003

Date de prise d'effet : 7 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1649, 1-28352 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1649,
1-28352
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No. 28882. Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden

AGREEMENT ON A NORDIC CUL-
TURAL FUND. STOCKHOLM, 12
JUNE 1975'

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN
AMENDING THE AGREEMENT OF 12 JUNE

1975 ON A NORDIC CULTURAL FUND.
COPENHAGEN, 31 OCTOBER 2001

Entry into force : 22 January 2003, in
accordance with article III (see following
page)

Authentic texts : Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Denmark, 16 August
2003

No. 28882. Danemark, Finlande,
Islande, Norv~ge et Suede

ACCORD RELATIF A UN FONDS CUL-
TUREL NORDIQUE. STOCKHOLM,
12 JUIN 1975'

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-

LANDE, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA

SUItDE MODIFIANT L'ACCORD DU 12 jUiN
1975 RELATIF A UN FONDS CULTUREL

NORDIQUE. COPENHAGUE, 31 OCTOBRE

2001

Entree en vigueur : 22 janvier 2003,
conform~ment i Particle III (voir la page
suivante)

Textes authentiques : danois,
islandais, norv~gien et su6dois

finnois,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Danemark, 16 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1671, I- 28882 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1671, 1-28882
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Participant Approval

Denmark 19 Dec 2001 AA

Finland 28 Jan 2002 AA

Iceland 23 Dec 2002 AA

Norway 22 Jan 2002 AA

Sweden 17 Oct 2002 AA

Participant Approbation

Danemark 19 d~c 2001 AA

Finlande 28 janv 2002 AA

Islande 23 dc 2002 AA

Norv~ge 22 janv 2002 AA

Suede 17 oct 2002 AA
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Aftale mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om wndring af overenskomst
af 12. juni 1975 om Nordisk Kuturfond.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer, som ensker at styrke Feroemes,
Gronlands og Alands representation i Nordisk Kulturfonds styrelse, har aftalt folgende:

Artikel I

Artiklerne 7 og 8 i overenskomsten af 12. juni 1975, som aendret ved aftale af3. december
1990, skal have folgende cndrede ordlyd :

Artikel 7 : "Fonden forvaltes. dens midler fordeles og dens virksomhed i owigt ledes afen
slyTelse. Styrelsen trmffer ogs beslutning om modtagelse af gave eller testanente, saint om
anbringelse af fondens indestfiende midler.
Styrelsen bestir aftretten medlemmer. Nordisk RAd udnmvner fern afmedlemmeme, 6t fira
hvert land. Ministerrfdet udnvner ligeledes fern medlemmer, 6t fra hvert land. PA tilsvarende
rAde udnevnes for hvert medlem en personlig suppleant. Videre udnxvnes tre medlemmer fra
henholdsvis Fwrerme, Gronland og Aland. Det medlem, der reprwsenterer Feroerne, saint en
personlig suppleant velges for hver anden mandatperiode afNordisk R~d og for den
mellemliggende mandatperiode af MinisterrAdet. De medlemmer, der reprwsenterer
henholdsvis Gronland og Aland, saint personlige suppleanter for disse vxlges for hver anden
mandatperiode af Ministerridet og for den mellemliggende mandatperiode afNordisk RAd.
Medlemmerne og suppleanterne udnEvnes for et tidsrum af to kalenderAr ad gangen. AfgAr et
medlem eller en suppleant inden mandattidens udlob skal der udnvnes en efterflger for
resten af mandattiden. Styrelsen velger blandt sine medlemmer en formand og en
nestformand for 6t kalenderir ad gangen. Samme land beklader formandsposten to Ar i trwk."

Artikel 8: "Styrelsen er beslutningsdygtig, nAr formanden eller nestformanden og mindst syv
andre medlemrnmer er til stede. Styrelsens beslutninger trwffes red simpel stemmeflerhed. I
tilfxlde afstemmelighed er formandens sternme udslagsgivende."

Artikel 2

Originaleksemplaret afdenne aftale skal deponeres i det danske udenrigsninisterium, som
skal oversende bekrwftede genparter til de ovrige parter.

Artikel 3

Denne aftale trider i kraft 30 dage efler den dag, da samtlige parter har givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres godkendelse afaftalen. Depositaren underretter de
ovrige parter om tidspunktet for modtagelsen afdisse meddelelser.

Denne aftale er gazldende, sAlxnge overenskomsten af 12. juni 1975 som tidligere endret ved

aftale af3. december 1990 er i kraft.

Til bekreftelse heraf har undertegnede behorigt befuldmgtigede undertegnet denne aftale.

Udfrdigct i Kobenhavn den 3 1. okiober 2001 i et eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Sopimus Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vilill! Pohjoismaisesta
kulttuurirahastosta 12 plivinfi kesikuuta 1975 tehdyn spimuksen tnuuttamisesta.

Islannin. Nojan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset, joika haluavat vahvistaa Frsaaren,
Gr6nlannin ja Ahvenanmaan edustusta Pohjoismaisen kulttuurirahaston hallituksessa, ovat
sopineet seuraavaa:

I artikla

12 pdiv~ni keshkuuta 1975 allekirjoitetun ja 3 piiv&nA joulukuuta 1990 muutetun sopimuksen
7ja 8 artiklat muutetaan kuulumaan seuraavasti:

7 artikla: "Rahastoa hoihaa, sen varat jakaa ja sen muutakin toimintaa johtaa hallitus. Hallitus
p, rt§A my6s lahjan tai testamentin vastaanottamnisesta sekil rahaston kgytettvissa olevien
varojen sijoittamisesta.

Hallitukseen kuuluu kolmetoista jisentA. Jasenistit Pohjoismaiden neuvosto valitsee viisi,
yhden kustakin maasta. My6s Pohjoismaiden ministerineuvosto valitsee viisi jasentii, yhden
kustakin maasta. Vastaavasti valitaan jokaiselle j&senefle henkil6kohtainen varajsen.

Lisdksi valitaan yksi jAsen FArsaarilta, yksi Gr6nlannista ja yksi Ahvenarnaaha. Farsaaria
edustavan jisenen sekg t'din henkildkohtaisen varajisenen valitsee joka toiseksi
toimikaudeksi Pohjoismaiden neuvosto ja niiden vtiliseksi toimikaudeksi Pohjoismaiden
ministerineuvosto. Gr6nlantia ja Ahvenanmaata edustavat jlsenet seki niiden henkilkohtaiset
varajasenet valitsee joka toiseksi toimikaudeksi Pobjoismaiden ministerineuvosto ja niiden
viliseksi toimikaudeksi Pohjoismaiden neuvosto.

Jdsenet ja varajasenet valitaan kahdeksi kalenterivuodeksi kerrallaan. Jos jbsen tai varajisen
eroaa ennen toimikauden pattymisti., on hAneile valitiava seuraaja toimikauden jiljellt
olevaksi ajaksi. Hallitus valitsee keskuudestaan puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan yhdeksi
kalenterivuodeksi kerrallaan. Puheenjohtajana toinii saman maan edustaja kaksi vuotta."

8 artikla: "Ballitus on patsvaltainen, kun puheenjohtaja tai varapuheenjohtaja ja vihintAn
seitsemran muuta jisentA oval hIsni. Hallituksen pattkset tehdn yksinkertaisella
Wntenenemmist6115. ,,nten mennessd tasan ratkaisee puheenjohtajan Uni."

2 artikla

Tairnln sopimuksen alkuperfliskappale talletetaan Tanskan ulkoasiainminisieri6bn, joka
toimittaa sopimuksesta oikeaksi todistetut jaijenn6kset muille sopimuspuolille.

3 ariikla

TarnA sopimus tulee voimaan kolmenkymnienen pAivin kuluttua siitii pdiv~istd, kun kaikki
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Tanskan ulkoministeri6l1e hyv ksyneensti sopimusta.
Tanskan ulkoministeri6 ilmoittaa muille sopimuspuolille riiden ilmoitusten
vastaanottamisesta.

Thrr sopirnus on voimassa niin kauan kuin 12 paivand kesakuuta 1975 allekirjoitettu ja 3
paivdn joulukuuta 1990 muutettu sopirnus on voirnassa.
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Trnhin vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tdman
sopimuksen.

Tehty K6penhaminassa lokakuun 31 paiv nli 2001 yhtero tanskan-., suomen-, islannin-,
norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit oval yhti todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samningur milli Danmerkur, Finniands, islands, Noregs og Svqj6bar um breytingar i
samningi um Menningarsj6b Norburlanda fri 12. jfini 1975.

Rikisstj6mir Danmerkur., Finnlands, islands, Noregs og Svifj6iar, sem 6ska a8 styrkja
hlutdeild Fareyja, Grmnlands og Alandseyja i slj6m Menningarsj68s Nor~urlanda, hafa komi6
s~r saman um eflrirfarandi:

1. gr.
7. og 8. gr. samningsins fr 12. jini 1975, neO breytingum meO samningi, dagsetturn 3.
desember 1990, skulu hlj6ba eins og h&" segir:

7. r.: ,,Sj66sstj6m annast umsslu sj66sins, irhlutar fd hans og stj6mar starfsemi hans a
6bru leyti. Stj6min Akve6ur einnig urn vi~taku gjafa e6a arflei8sluskrr, svo og hversu avaxta
skuli fi sj68sins.
Sj68sstj6rn er skipu8 jrettbn stj6marmdnnum. Fimm jirra eru skipabir afNorurlandarfbi,
einn fli hverju landi. RAbherranefnd Norfurlanda skipar einnig fimm fulltrua, ein fr hverju
landi. A sama hitt er skipabur pers6nulegur varamabur fyrir hvern stj6marnann. A eru
skipair brir fulltnar fii Fwrejum, Grwnlandi og Alandseyjum hverju fyrir sig.
Noriurlanda, 6 velur fulltnia og pers6nulegan varamann hi Fareyjurn fyrir annab hvert
skipunartimabil og RM herranefnd Nor~urlanda fyrir skipunartirnabilin ar i milli.
RAOherranefnd Nor~urlanda velur fulltrfa og pers6nulega varamenn Grmnlands og
Alandseyja hvors um sig fyrir anna8 hvert skipunartimabil og Nor8urlandarM fyrir
skipunartinabilin ar 6 milli.
Stj6marmenn og vararnenn jirra eru skipaiir til tveggja almanaksfra I senn. lAti
stj6marma6ur eba varama6ur afstarfi dbur en skipunartimabili lfkur skal skipa eftirmann
hans til loka timabilsins. Stj6rnin kss fir sinum h6pi formann og varaformann til eins
almanaksirs i senn. Sj6marformabur skal vera frA sama landi i tvb br samfleytt"

8. gr.: ,.Sj68sstj6m er dlyktunarbar egar forma~ur e~a varaformaur og eigi ferri en sj6 a8rir
stj6narmenn eru vi~staddir. Stj6min tekur ikvar~anir meO einfoidum meirihluta atkvaa.
S~u atkvaxOij6fl raur atkva6i fornanns."

2. gr.
Frurnit samnings lissa skal varbveitt i danska utanrikisribuneytinu, ser skal senda (Mrum
abilum staffest afrit afvi.

3. gr.
Samningur jiessi 601ast gildi 30 d6gum efiir pann dag, sem ailir abilar hafa tilkynnt danska
utanrkisribuneytinu a0 fir haft stabfest samninginn. V6rslua~ili tilkynnir 66run aOilum um
dagsetningu m6ttOku jissara tilkynninga.

Samningur bessi skal vera i gildi 6 mean samningurinn frd 12. jfni 1975, ee gor~num
breytingum me samningi dags. 3. desember 1990, er i gildi.

Pessu tii stabfestu hafa undirritadir fulltriar. ser til Pess hafa umbo6, undirritab samning
oennan.

Gj6rt i Kaupmannah6fn hinn 31. okt6ber 2001 i einu eintaki i d~nsku, finnsku, isiensku,
norsku og sansku, og skulu allir textarjafngildir.
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[ NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Avtale mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om endring av
overenskomsten av 12. juni 1975 om Nordisk Kulturfond.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer, sor onsker A styrke Fwoyenes,
Gronlands og Alands representasjon i Nordisk Kulturfonds styre, bar avtalt folgende:

Artikkel I

Artiklene 7 og 8 i overenskomsten av 12. juni 1975, tidligere endret ved avtale av 3. desember
1990, skal ha folgende endrede ordlyd :

Artikkel 7 : "Fondet forvaltes, dets midler fordeles og dets virksomhet for vrig ledes av et
styre. Styret treffer ogsA beslutning om mottak av gave eller testarnente, saint om plassering av
fondets innestAende midler.
Styret bestfr av tretten medlemmer. Nordisk Rid utnevner fern av medlernmene, ert fra hvert
land. MinisterrnAdet utnevner likeledes fern medlemmer, ett fra hvert land. PA tifsvarende mAte
utnevnes en personlig vararnann for hvert medlem. Videre utnevnes ire medlernmer fra
henholdsvis Farroyene, Gronland og Aland. Det medlem sor representerer Fwroyene, saint
vedkommendes personlige varamann, velges for annenhver periode av Nordisk RAd og for den
mellomliggende mandatperioden av Ministerridet. De medlemmer som representerer
henholdsvis Gronland og Aland, saint personlige varamenn for disse, velges for annenhver
mandatperiode av Ministerridet og for den mellornliggende mandatperioden av Nordisk RAd.
Medlemmer og varamenn velges for et tidsrom av to kalenderfAr om gangen. CrAr et medlem
eller en varamann av innen mandattidens utlkp skal det utnevnes en etterfolger for resten av
niandatperioden. Styret velger blant sine medlemnmer en formann og en nestformann for ett
kalenderir om gangen. Samme land innehar formannsposten to fr pi rad."

Artikkel 8: "Styret er beslutningsdyktig nhr formannen eller nestformannen og minst syv andre
medlemmner er til stede. Styrets beslutninger treffes ved simpelt stemmeflertall. I tilfelle
sternmelikhet er formannens stemme utslagsgivende."

Artikkel 2

Originaleksemplaret av denne avtalen skal deponeres i det danske utenriksdepartementet, som
skal oversende bekreftede kopier til de evrige parter.

Artikkel 3

Denne avtalen trer i kraft 30 dager etter den dagen samtlige parter har meddelt det danske
utenriksdepartementet at de godkjenner avtalen. Depositaren underretter de ovrige panter om
tidspunklet for mottaket av disse meddelelsene.

Denne avtalen er gyldig sA lenge overenskomsten av 12. juni 1975, tidligere endret ved avtale
av 3. desember 1990, er gjeldende.

Sor bekrefielse ph detie har undertegnede, sor er gitt behorig fullmakt, underskrevet denne
avtalen.

Utstedt i Kobenhavn 31. oktober 2001 i ett eksemplar ph henholdsvis dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, hvis tekster alle har samme gyldighet.
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUItDOIS ]

Avtal mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om findring av
dvcrenskommelse av den 12 juni 1975 om Nordiska Kulturfonden.

Danmarks, Finlands. Islands, Norges och Sveriges regeringar, vilka 6nskar stfrka FdrOarnas,
Grnlands och Alands representation i Nordiska Kulturfondens styrelse, har trliffat fdljande
avtal:

Artikel I

Arliklarna 7 och 8 i 6verenskommelse av den 12 juni 1975, tidigare 5ndrad genom avtal av
den 3 december 1990. skall ha fbiljande Andrade lydelse:

Artikel 7: "Fonden f~rvaltas, dess medel f6rdelas och dess verksamhet i 6vrigt leds av en
styrelse. Styrelsen fatar iven beslut om mottagande av gtva eller testamente samt om
placering av fondens innestAende medel.
Styrelsen bestir av tretton ledam6ter. Nordiska r~det utrinner fern av ledam6tema, en fl-An
vaige land. MinisterrAdet utnamner likas-A fern ledam6ter, en frin varje land. PS motsvarande
s~tt utnimns en personlig suppleant for varje ledamot. Vidare utnbmns tre ledamrter frfin
respektive FdrOarna, Gr6nland och Aland. Den ledamot soam representerar FAr~arna vlljs jAmte
en personlig suppleant f'r varannan mandatperiod av Nordiska rAdet och for mellanliggande
mandatperiod av MinisterrAdet. De ledam6ter som representerar Gr6nland respektive Aland
saint dessa ledaminters personliga suppleanter valjs fir varannan mandatperiod av
Ministerrfdet och fir mellanliggande mandatperiod av Nordiska rfdet.
Ledam6tema och suppleanterna utnimns for en tidrymd av tvA kalenderAr At gingen. Om en
ledamot eller suppleant avgAr fdrc mandattidens slut, skall en eftertriidare fdr resten av
mandattiden utntmnas. Styrelsen valjer bland sina ledam6ter en ordfOrande och en vice
ordforande for en kalenderAr At gfingen. Samma land innehar ordforandeposten tvA Ar i filjd."

Artikel 8: "Styrelsen di beslutfOr nti ordfdranden eller vice ordfcranden och minst sju andra
ledam~ter Air narvarande. Styrelsens beslut fattas med enkel majoritet. Vid lika r6stetal har
ordfioranden utslagsr6st."

Artikel 2

Originalet till detta avtal skall deponeras hos det danska utrikesministeriet, vilket skall
6versanda bestyrkta kopior till avriga parter.

Artikel 3

Detta avtal trader i kraft 30 dagar efier den dag dA samtliga parter har meddelat det danska
utrikesministeriet art avialet lar godktints. Depositarien underrtittar 6vriga parter om
tidpunkten for mottagandet av dessa meddelanden.

Detta aial gtller s5 ilinge 6verenskommelsen av den 12 juni 1975, tidigare 5indrad genom
avial den 3 december 1990, air i kraft.

Till hekriftelse h;erav har de vederb3rligen befullmaktigade ombuden undertecknat delta avtal.

Upprittat i K6penhamn den 31 oktober 2001 i vardera ett exemplar pA danska, finska,
isltndska. norska och svenska. vilka samtliga texter har samma giltighet.
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For Danmarks regering:

Johannes Lebech
Fg. kulturminister

Suomen hallituksen puolesta:

Suvi Linden
Kulttuuriministeri

Fyrir rikisstj6m islands:

Bjsr Bjamason
Menntanilar 8herra

For Norges regjering:

Yngve Slettholm
Statssekreter

F6r Sveriges regering:

Pia Erson
DepartementsrAd
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF 12 JUNE 1975 ON A
NORDIC CULTURAL FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
strengthen the representation of the Faroe Islands, Greenland and Aland in the governing
body of the Nordic Cultural Fund, have agreed as follows:

Article 1

Articles 7 and 8 of the Agreement of 12 June 1975, which were previously amended
by the Agreement of 3 December 1990, shall be amended to read as follows:

Article 7: "The administration of die Fund, the distribution of its resources and the gen-
eral management of its affairs shall be in the hands of a governing body. Decisions con-
cerning the acceptance of testamentary or other gifts and the investment of the Fund's
deposited resources shall also be made by the governing body.

"The governing body shall consist of 13 members. Five members, one from each coun-
try, shall be appointed by the Nordic Council. Five members, one from each country, shall
be appointed by the Council of Ministers. A personal deputy shall be appointed for each
member in the same manner. Three members shall be appointed from the Faroe Islands,
Greenland and Aland, respectively. The member who represents the Faroe Islands, and his
personal deputy, shall be selected for each term by the Nordic Council, and for the inter-
vening term by the Council of Ministers. The members who represent Greenland and
Aland, and their personal deputies, shall be selected for each term by the Council of Min-
isters, and for the intervening term by the Nordic Council.

"The members and deputies shall be appointed for a period of two successive calendar
years. If a member or deputy does not complete his term of office, a successor shall be ap-
pointed for the remainder of such term. A chairman and vice-chairman shall be selected by
the governing body from among its members for one calendar year at a time. The office of
chairman shall be held by the same country for two years in succession."

Article 8: "The chairman or the vice-chairman and at least seven other members of the
governing body shall constitute a quorum. Decisions of the governing body shall be made
by a majority of the members present and voting. If a vote is equally divided, the chairman
shall have the casting vote."

Article 2

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of
Foreign Affairs, which shall transmit certified copies thereof to the other parties.
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Article 3

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties
have notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Agreement.
The depositary shall inform the other Parties of the date on which their notifications were
received.

This Agreement shall have effect as long as the Agreement of 12 June 1975, previously
amended by the Agreement of 3 December 1990, remains in force.

In witness whereof, the duly authorized representatives have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on 31 October 2001, in one copy in the Danish, Finnish, Icelan-
dic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

JOHANNES LEBECH
Acting Minister of Culture

For the Government of Finland:

Suvi LINDItN
Minister of Culture

For the Government of Iceland:

BJORN BJARNASON
Minister of Education

For the Government of Norway:

YNGVE SLETTHOLM
State Secretary

For the Government of Sweden:

PIA ERSON

Assistant Under-Secretary
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE MODIFIANT L'ACCORD DU 12 JU1N 1975 RELA-
TIF A UN FONDS CULTUREL NORDIQUE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su~dois, souhaitant ren-
forcer la representation des Iles F~ro&, du Groenland et d'Aland au Conseil d'administration
du Fonds culturel nordique, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les articles 7 et 8 de l'Accord du 12 juin 1975, prc~demment modifies par l'Accord
du 3 ddcembre 1990, sont modifies comme suit:

Article 7: "L'administration du Fonds, la repartition de ses ressources et la gestion
gdn~rale de ses affaires sont confides A un conseil d'administration. Celui ci prend 6gale-
ment les dcisions concernant lacceptation de legs ou d'autres dons et le placement des res-
sources du Fonds.

Le conseil d'administration est compos6 de 13 membres. Cinq membres sont nomm~s
par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Cinq membres sont nomm~s par le
Conseil nordique des ministres, A raison d'un membre par pays. Chaque membre du conseil
d'administration a un adjoint personnel nomm& de la m~me manire. Trois membres sont
nomm~s en tant que repr~sentants respectivement des lies F~ro&, du Groenland et d'Aland.
Le membre repr6sentant les Iles Fro& et son adjoint personnel sont choisis, pour un mandat
sur deux, par le Conseil nordique et, pour un mandat sur deux, par le Conseil des ministres.
Les membres qui repr~sentent le Groenland et Aland et leurs adjoints personnels sont
choisis, pour un mandat sur deux, par le Conseil des ministres et, pour un mandat sur deux,
par le Conseil nordique.

Les membres et les membres adjoints sont nomm~s pour une priode de deux ann~es
civiles cons~cutives. Si un membre ou un membre adjoint cesse d'exercer ses fonctions
avant lexpiration de son mandat, un successeur lui est d~sign pour la dur~e du mandat res-
tant A courir. Le conseil d'administration choisit parmi ses membres un president et un vice-
president, qui sont nommds pour une annie civile. La pr~sidence est assur~e par le m~me
pays pendant deux ann~es cons~cutives."

Article 8: "Le quorum au conseil d'administration est constitu6 par le president ou le
vice-president et au moins sept des autres membres du conseil. Les dcisions du conseil
d'administration sont prises d la majorit6 des membres presents et votants. En cas de partage
&gal des voix, le president a voix pr6pond6rante."
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Article 2

Le texte original du present Accord sera d6posk aupr~s du Minist~re danois des affaires
6trang~res, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres Parties.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les Parties
auront notifi6 au Minist~re danois des affaires 6trangbres qu'elles approuvent l'Accord. Le
d6positaire informera les autres Parties de la date de reception de ces notifications.

Le present Accord restera en vigueur tant que l'Accord du 12 juin 1975, pr~c~demment
modifi6 par I'Accord du 3 d~cembre 1990, sera en vigueur.

En foi de quoi, les repr~sentants dfment autoris~s A cet effet ont sign6 le present Ac-
cord.

Fait A Copenhague, le 31 octobre 2001, en un exemplaire, en langues danoise, finnoise,
islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

JOHANNES LEBECH
Ministre de la culture par interim

Pour le Gouvemrnement finlandais:

Suvi LINDItN
Ministre de ]a culture

Pour le Gouvernement islandais:

BORN BJARNASON
Ministre de l'ducation

Pour le Gouvemement norv6gien:

YNGVE SLETTHOLM
Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvemement su~dois:

PIA ERSON
Sous-Secr6taire adjoint
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: 1 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14
August 2003

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of. Isle
of Man)

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 1 July
2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
August 2003

declaration:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D4pt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : Jerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoat
2003

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'gard de : lie
de Man)

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: lerjuillet
2003

Date deprise d'effet : Jer novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aofit
2003

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Under the adoption Laws of England and Wales, Scotland and Northern Ireland ac-
credited bodies and local authorities (in the case of Northern Ireland, Health and Social Ser-
vices Trusts) - perform the functions under article 9(a) to (c) of the Convention; and provide
the facilities and carry out the functions in respect of Articles 15(1) and 16(1) to enable
Convention adoptions and adoptions effected by Convention adoption orders to be made.
In addition local authorities (in the case of Northern Ireland, Health and Social Services
Trusts) are responsible for the duties under Article 21.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870,1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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The Department of Health performs the functions under Article 15(2), Articles 17-20
of the Convention for England.

The Scottish Executive performs the functions under Article 15(2), Articles 17- 20 of
the Convention for Scotland.

The National Assembly for Wales performs the functions under Article 15(2), Articles
17-20 of the Convention for Wales.

The Department of Health, Social Services and Public Safety performs the functions
under Article 15(2), Articles 17-20 of the Convention for Northern Ireland.

Territorial Units in the UK to which the Hague Convention of 29 May 1993 on Protec-
tion of Children and Co-operation in respect of intercountry Adoption applies (Article 45)

England;

Wales;

Scotland; and

Northern Ireland.

Pursuant to Article 25 of the Convention, the United Kingdom declares that it will not
be bound to recognise any agreements made under Article 39, paragraph 2.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN?:AIS ]

Les instances et autorit~s locales accr~dit~es en application des lois sur ladoption de
rAngleterre, du pays de Galles, de l'Ecosse et de l'Irlande du Nord (Health and Social Ser-
vices Trusts dans le cas de cette demi~re) exercent les fonctions pr~vues A P'article 9, points
a A c, de la Convention, et fournissent les facilit~s et exercent les fonctions pr~vues aux ar-
ticles 15, paragraphe 1, et 16, paragraphe 1, afin de permettre les adoptions au titre de la
Convention et les adoptions au titre d'ordonnances d'adoption en vertu de la Convention.
Les autorit6s locales (Health and Social Services Trusts dans le cas de lIrlande du Nord)
sont responsables des mesures 6nonc~es A l'article 21.

Le Department of Health exerce pour l'Angleterre les fonctions pr~vues A Particle 15,
paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

Le Scottish Executive exerce pour l'lcosse les fonctions prevues a l'article 15, para-
graphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

La National Assembly for Wales exerce pour le pays de Galles les fonctions pr~vues A
Particle 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

Le Department of Health, Social Services and Public Safety exerce pour lirlande du
Nord les fonctions pr~vues A Particle 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Conven-
tion.

Les unites territoriales du Royaume-Uni auxquelles s'applique la Convention sur la
protection des enfants et ]a cooperation en mati~re d'adoption internationale, sign6e A La
Haye, le 29 mai 1993, sont:

l'Angleterre,

le pays de Galles,

l' cosse,
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et l'Irlande du Nord.

Conform6ment A 1 'article 25 de la Convention, le Royaume-Uni d6clare qu'il n'est pas
tenu de reconnaitre un accord conclu en application de 'article 39, paragraphe 2.



Volume 2223, A-31922

DECLARATION DItCLARATION

United Kingdom of Great Britain and Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Northern Ireland d'Irlande du Nord

Receipt by the Government of the R~ception par le Gouvernement
Netherlands: 29 April 2003 n~erlandais : 29 avril 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Netherlands, 14 des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoat
August 2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 25 of the Convention, the United Kingdom declares that it will not
be bound to recognise any agreements made under Article 39, paragraph 2.

Note:

Under the adoption laws of the Isle of Man accredited bodies and the Department of
Health and Social Security perform the functions under article 9 (a) ot (c) of the Conven-
tion; and the Department of Health and Social Security provides the facilities and carry out
the functions in respect of Articles 15(1) and 16(1) to enable Convention adoptions and
adoptions effected by Convention adoption orders to be made.

In addition the Department of Health and Social Security performs the functions under
Article 15 (2) and Articles 17-20 and is responsible for the duties under Aticle 21.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment A Particle 25 de la Convention, le Royaume-Uni d6clare qu'il nest pas
tenu de reconnaitre un accord conclu en application de larticle 39, paragraphe 2.

Note :

Les organismes accr6dit~s en vertu de la 16gislation de lile de Man sur l'adoption et
le minist6re de la Sant& et de la S6curit6 sociale remplissent les fonctions pr6vues A l'article
9, point a A c, de la Convention. Le minist~re de la Sant et de ia S6curit6 sociale fournit les
facilit6s et remplit les fonctions pr6vues aux articles 15, paragraphe 1, et 16, paragraphe 1,
afin que puissent avoir lieu les adoptions en vertu de la Convention et les adoptions en vertu
d'ordonnances d'adoption en vertu de la Convention.

Le minist~re de la Sant6 et de la S6curit& sociale remplit en outre les fonctions pr6vues
A 'article 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 eta la responsabilit6 des taches pr6vues
At l'article 21.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
COPRODUCTION CINI-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992'

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doiue

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 3juin 2003

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1934, 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1934,
1-33134
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 August
2003

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 August
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480
1-33480

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHI1S PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DISERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

ADHESION

Bhoutan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies 20 aoft 2003

Date de prise d'effet: 18 novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 aoat
2003

ADHESION

Timor-Leste
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 aoat 2003

Date de prise d'effet : 18 novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 aofit
2003

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1954,
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED NATIONS FOR THE LOAN
OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA.
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 1998'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF

AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS ON

THE EXTENSION AND AMENDMENT OF

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. THE
HAGUE, 8 JULY 2003

Entry into force : with retroactive effect
from 1 June 2003, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35284. Organisation des
Nations Unies et Autriche

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRET DE PERSONNEL PItNITENTI-
AIRE AU TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4 NO-
VEMBRE 1998'

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gou-

VERNEMENT FIEDIRAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PROROGEANT ET MODIFIANT LE MtMO-

RANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gouv-

ERNEMENT FIDItRAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

RELATIF AU PRIT DE PERSONNEL

PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL PENAL IN-

TERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.

LA HAYE, 8 JUILLET 2003

Entree en vigueur : avec effet r~troactif t
compter du 1 er juin 2003, conform~ment
i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~n&ale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35284 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2042,
1-35284
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

DECLARATION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 21 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPIENNE DES
LANGUES RtGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

DtCLARATION

Allemagne
Rqception par le Secrtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 21 mars 2003
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Charter, the Federal Republic of Ger-
many will apply to the minority languages named below the following additional provision
pursuant to Article 2, paragraph 2:

- North Frisian in the North Frisian language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 10, paragraph 2 (g)

- Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony:

Article 10, paragraph 2 (g)

- Romanes for the area of Land Hesse:

Article 8, paragraph 1(a) (iii) and (iv); (b) (iv); (c) (iv); (d) (iv); (e) (iii) ; (i) paragraph 2
Article 10, paragraph 2 (e) ; (f) ; paragraph 3 (c); paragraph 4 (c)
Article 11, paragraph 1 (b) (ii); (c) (ii); (e) (i)

Article 12, paragraph 1(a); (d) ; (f) ; paragraph 2

In connection with the undertakings given for the entire federal territory:

Article 8, paragraph 1 (0 (iii) ; (g) ; (h)

Article 9, paragraph I (b) (iii) ; (c) (iii) ; paragraph 2 (a)

Article 10, paragraph 5
Article 11, paragraph 1 (d); (e) (ii); (0 (ii) (g) ; paragraph 2

Article 12, paragraph 1 (g) ; paragraph 3
Article 13, paragraph 1 (a); (c) ; (d)

Article 14 (a)

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044,1-35358 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2044,
1-35358
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A larticle 3, paragraphe 2, de la Charte, la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne appliquera aux langues minoritaires ci-dessous d~sign~es les dispositions compl&
mentaires suivantes en vertu de Particle 2, paragraphe 2 :

. le frison septentrional dans la region de langue frisonne septentrionale du Land
Schleswig-Holstein :

article 10, paragraphe 2 (g)

. le frison saterois dans la region de langue frisonne sateroise du Land de Basse-Saxe:

article 10, paragraphe 2 (g)

* le Rom pour la region du Land de Hesse:

article 8, paragraphe 1 (a) (iii) and (iv); (b) (iv) ; (c) (iv); (d) (iv); (e) (iii) ; (i) para-
graphe 2

article 10, paragraphe 2 (e) ; (f) ; paragraphe 3 (c); paragraphe 4 (c)

article 11, paragraphe 1 (b) (ii); (c) (ii); (e) (i)

article 12, paragraphe I (a) ; (d) ; (f) ; paragraphe 2

Pour les engagements donn~s pour la totalit6 du territoire f~d&ral

article 8, paragraphe 1 (f) (iii) ; (g) ; (h)

article 9, paragraphe 1 (b) (iii) ; (c) (iii) ; paragraphe 2 (a)

article 10, paragraphe 5

article 11, paragraphe 1 (d); (e) (ii); (f) (ii) ; (g) ; paragraphe 2

article 12, paragraphe 1 (g) ; paragraphe 3

article 13, paragraphe 1 (a); (c) ; (d)

article 14 (a)
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TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

declaration:

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DtCLA-
RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'kgard de : lie
de Man)

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that the Charter should extend to the
Isle of Man, being a territory for whose international relations the Government of the
United Kingdom is responsible.

As a consequence of the extension of the Charter to the Isle of Man, the Manx Gaelic lan-
guage will be a "regional or minority language" for the purposes of the Charter and
accordingly Part II of the Charter will henceforth apply to the Manx Gaelic language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que la Charte s'applique A l'Ile de Man, terri-
toire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

En consequence de l'extension de la Charte A l'Ile de Man, le ga6lique de l'Ile de Man est
une << langue r6gionale ou minoritaire > aux fins de la Charte et ]a Partie II de la Charte

s'applique donc d6sormais au ga6lique de l'Ile de Man.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1] August
2003

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA StCURITIt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

ADHtSION

Bosnie-Herz6govine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 11 aofit 2003

Date de prise d'effet 10 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2003

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Guyana

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 aofit 2003

Date de prise d'effet: Ierfivrier 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597



Volume 2223, A-37247

No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
May 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 22
August 2003

declaration:

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPtENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 21 mai 2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Slovak Republic declares that the provisions of Article 4, paragraph 2 (a), of the
Agreement shall not apply in respect of citizens of the Slovak Republic.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R~publique slovaque dclare que les dispositions de Particle 4, paragraphe 2 (a), ne
s'appliquent pas A l'gard des citoyens de la R6publique slovaque.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2135, 1-37247
1-37247

Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 2135,
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
May 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 22
August 2003

declarations:

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES A LENSEIGNEMENT
SUPERIEUR DANS LA RtGION EU-
ROPEENNE. LISBONNE, 11 AVRIL
1997'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : ie
de Man)

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 22 aofit 2003

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that the Convention shall apply to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to the Isle of Man.

The Government of the United Kingdom declares that, in accordance with Article 11.2
of the Convention, the competence to make recognition decisions lies with higher educa-
tion institutions.

In accordance with Article IX.2 of the Convention, the Government of the United
Kingdom declares that the national information centre, in its role as a European Network
Information Centre, is:

UK ENIC/NARIC

Ecctis Ltd

Oriel House - Oriel Road

Cheltenham - Gloucerstershire

GL50 1XP

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2136,1-37250 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2136,
1-37250
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que la Convention s'applique au
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et A 'ile de Man.

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que, conform6ment d l'article 11.2 de ]a
Convention, ce sont les 6tablissements d'enseignement sup6rieur qui ont comp6tence pour
prendre les d6cisions en mati~re de reconnaissance.

Conforrn&ment A Particle IX.2 de la Convention, le Gouvernement du Royaume-Uni
d6clare que le Centre national d'information, dans son r6le en tant que Centre d'information
du R6seau Europden, est:

UK ENIC/NARIC

Ecctis Ltd

Oriel House - Oriel Road

Cheltenham - Gloucerstershire

GL50 IXP
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 1997'

RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
April 2003

Date of effect: 1 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITE DE L'TRE HU-
MAIN A L'EGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MtDECINE : CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
19971

RATIFICATION

Bulgarie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 avril 2003

Date de prise d'effet : ler aott 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2137, 1-37266 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2137,
1-37266
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Japan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 August
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE
PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Japon

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 aofit 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 aotit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.and has the honour to make the following declaration on behalf of the Government
of Japan.

When depositing its Instrument of Accession, the Government of the Islamic Republic
of Pakistan made a declaration which reads as follows:

"The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that nothing in this
Convention shall be applicable to struggles, including armed struggle, for the realization of
right of self- determination launched against any alien or foreign occupation or domination,
in accordance with the rules of international law. This interpretation is consistent with Ar-
ticle 53 of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969 which provides that an
agreement or treaty concluded in conflict with an existing jus cogen or preemptory norm of
international law is void and, the right of self-determination is universally recognized as a

jus cogen."

In this connection, the Government of Japan draws attention to the provisions of Arti-
cle 5 of the Convention, according to which each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-
inal acts within the scope of this Convention, in particular where they are intended or cal-
culated to provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or
particular persons, are under no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished
by penalties consistent with their grave nature.

The Government of Japan considers that the declaration made by the Islamic Republic
of Pakistan seeks to exclude struggles, including armed struggle, for the realization of right
of self-determination launched against any alien or foreign occupation or domination from

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2149,
1-37517
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the application of the Convention and that such declaration constitutes a reservation which
is incompatible with the object and purpose of the Convention. The Government of Japan
therefore objects to the aforementioned reservation made by the Islamic Republic of Paki-
stan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La Mission permanente du Japon] a I'honneur de faire la declaration suivante au nom
du Gouvernement japonais.

Lorsqu'il a d~pos6 son instrument d'adh~sion, le Gouvemement de la R~publique is-
lamique du Pakistan a fait une declaration qui se lit comme suit :

" Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan declare que rien dans la
pr~sente Convention ne s'applique aux luttes, y compris la lutte arm~e, pour la r~alisation
du droit A l'autod~termination lanc~es contre une occupation ou une domination &trang~re,
conformment aux r~gles du droit international. Cette interpretation est conforme Ai larticle
53 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des trait~s, qui dispose que tout accord
ou trait6 qui est en conflit avec une norme imperative du droit international (jus cogens) est
nul; or le droit l'autod~termination est universellement reconnu comme jus cogens. "

A cet &gard, le Gouvernementjaponais appelle l'attention sur les dispositions de l'arti-
cle 5 de la Convention, aux termes desquelles chaque Etat Partie adopte les mesures qui
peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer que
les actes criminels relevant de la pr~sente Convention, en particulier ceux qui sont congus
ou calculus pour provoquer la terreur dans ]a population, un groupe de personnes ou chez
les individus, ne puissent en aucune circonstance &re justifies par des considerations de na-
ture politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit&

Le Gouvernement japonais consid&re que la declaration faite par la R~publique is-
lamique du Pakistan semble exclure de l'application de la Convention les luttes, y compris
la lutte arm~e, pour ]a r~alisation du droit 5 I'autod~termination lancbes contre une occupa-
tion ou une domination &trang~re et il consid~re qu'une telle declaration &quivaut A une
r~serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention. En consequence, le Gouverne-
mentjaponais fait objection 5 ladite reserve formulae par la R~publique islamique du Pa-
kistan.

ACCESSION ADHtSION

Malawi Malawi
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 11 Secrtaire g~nral de l'Organisation
August 2003 des Nations Unies: 11 aofit 2003

Date of effect: 10 September 2003 Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 11 August des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003 2003
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ACCESSION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 August
2003

ADHPtSION

Bosnie-Herz6govine
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 aofit 2003

Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Enregistrement auprds d Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aozit
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Nouvelle-Ze1ande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoat
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of New Zealand has carefully examined the declaration made by the

Government of Pakistan at the time of its accession to the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings 1997.

The Government of New Zealand considers the declaration made by Pakistan to be a
reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which
is contrary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings, irre-
spective of where they take place and who carries them out.

The Government of New Zealand further considers the declaration to be contrary to
the terms of article 5 of the Convention, according to which States Parties commit them-
selves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domes-
tic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention ... are under
no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, ra-
cial, ethnic, religious, or other similar nature and are punished by penalties consistent with
their grave nature".

The Government of New Zealand recalls that, according to article 19 (c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of New Zealand therefore objects to the reservation made by the
Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Terrorist
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Bombings 1997. This objection does not, however, preclude the entry into force of the
Convention between New Zealand and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement n6o-z~landais a examin6 attentivement la dclaration faite par le
Gouvemement pakistanais lors de son adhesion A la Convention intemationale de 1997
pour la r6pression des attentats terroristes A 1'explosif.

Le Gouvernement n6o-z6landais consid~re que la d6claration faite par le Gouveme-
ment pakistanais 6quivaut A une r6serve qui vise A limiter la port6e de la Convention de
mani~re unilat~rale et qui est contraire A son objet et son but, A savoir la repression des at-
tentats terroristes A l'explosif, oAi qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement n6o-z~landais consid~re en outre que ladite d6claration est contraire
aux dispositions de larticle 5 de ]a Convention, selon lesquelles les tats parties s'engagent
A "adopter les mesures qui peuvent &re n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation
interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent
en aucune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique,
philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et
qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit6 "

Le Gouvernement n6o-z6landais rappelle qu'en vertu de l'alin6a c) de rarticle 19 de la
Convention des Nations Unies sur le droit des trait6s, aucune r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention n'est autoris6e.

Le Gouvernement n6o-z6landais fait donc objection A la r6serve formul6e par le Gou-
vemement pakistanais concernant la Convention internationale de 1997 pour la r6pression
des attentats terroristes A l'explosif. Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entr6e
en vigueur de la Convention entre la Nouvelle-ZW1ande et le Pakistan.

ACCESSION ADHISION

Seychelles Seychelles
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 22 Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
August 2003 des Nations Unies: 22 aofit 2003

Date of effect: 21 September 2003 Date de prise d'effet: 21 septembre 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrktariat

United Nations: ex officio, 22 August des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2003 2003
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
August 2003

Date of effect: 13 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 August
2003

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DIPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTERIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOIJT 19951

ADHESION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 14 aofit 2003

Date de prise d'effet :13 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aoat
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924 Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2167,
1-37924
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

India

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
August 2003

Date of effect: 18 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 August
2003

declaration:

ADHISION (AVEC DtCLARATION)

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 aofit 2003

Date de prise d'effet :18 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 aoat
2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of India reserves the right to make at the
appropriate time the declarations provided for in articles 287 and 298 concerning the set-
tlement of disputes."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde se r6serve le droit de faire en temps

opportun les d6clarations pr6vues aux articles 287 et 298 en ce qui concerne le r~glement

des diff6rends.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: II
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1] August
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
NOTIFICATION)

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
August 2003

Date of effect: 2 7 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 August
2003

declarations:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DICEMBRE 1999'

ADHESION

Malawi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies :11 aofit 2003

Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit

2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATION)

Jordanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 28 aofit 2003

Date de prise d'effet: 2 7 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 aoat
2003

dbclarations:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan does not consider acts of
national armed struggle and fighting foreign occupation in the exercise of people's right to
self-determination as terrorist acts within the context of paragraph 1 (b) of article 2 of the
Convention.

2. Jordan is not a party to the following treaties:

A. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted in Vienna on
3 March 1980.

B. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

C. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

D. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted in
New York on 15 December 1997.

Accordingly Jordan is not bound to include, in the application of the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism, the offences within the scope
and as defined in such Treaties."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ne consid~re pas les actes
de lutte arme nationale et la lutte contre l'occupation trangre dans l'exercice du droit des
peuples A disposer d'eux-m8mes comme des actes terroristes au sens du paragraphe 1 b) de
larticle 2 de la Convention.

2. La Jordanie n'est pas partie aux trait6s suivants:

A. Convention sur la protection physique des mati&res nuclkaires, adopt~e A Vienne
le 3 mars 1980.

B. Convention pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 de la navigation
maritime, conclue A Rome le 10 mars 1988.

C. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, conclu A Rome le 10 mars 1988.

D. Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif,
adopt~e A New York le 15 dcembre 1997.

Par consequent, la Jordanie n'est pas tenue de consid~rer, aux fins de l'application de
la Convention internationale pour la repression du financement du terrorisme, les infrac-
tions couvertes et d~finies par ces trait~s.

notification: notification:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"3. Jordan decides to establish its jurisdiction over all offences described in paragraph
2 of article 7 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

3. La Jordanie decide d'6tablir sa competence relativement A toutes les infractions
vis~es au paragraphe 2 de 'article 7 de la Convention.
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No. 38415. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
ORGANISATION FOR THE DEVEL-
OPMENT OF FISHERIES N EAST-
ERN AND CENTRAL EUROPE
(EUROFISH). COPENHAGEN, 23
MAY 20001

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 20
June 2003

Date of effect: 20 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1

August 2003

No. 38415. Multilateral

ACCORD PORTANT CRIEATION DE
L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE POUR LE DtVELOPPEMENT
DES PECHES EN EUROPE ORIEN-
TALE ET CENTRALE (EUROFISH).
COPENHAGUE, 23 MAI 20001

ADHtSION

Bulgarie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 20juin 2003

Date de prise d'effet : 20juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181, 1-38415 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2181,
1-38415
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

COMMUNICATION RELATING TO THE INTER-

PRETATIVE DECLARATION MADE BY

URUGUAY UPON RATIFICATION

Norway
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION INTERPRITATIVE FORMULtE PAR

L'URUGUAY LORS DE LA RATIFICATION

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aot 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of Norway has examined the interpretative
declaration made by the Government of Uruguay upon ratification of the Rome Statute of
the International Criminal Court.

The Government of Norway notes that the interpretative declaration purports to
limit the application of the Statute within national legislation, and therefore constitutes a
reservation.

The Government of Norway recalls that according to Article 120 of the Statute,
no reservations may be made to the Statute.

The Government of Norway therefore objects to the reservation made by the
Government of Uruguay upon ratification of the Rome Statute of the International Crimi-
nal Court. This objection shall not preclude the entry into force of the Statute in its
entirety between the Kingdom of Norway and Uruguay. The Statute thus becomes opera-
tive between the Kingdom of Norway and Uruguay without Uruguay benefiting from the
reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge a examin& la declaration interprrta-

tive faite par le Gouvernement uruguayen lors de sa ratification du Statut de Rome de la

Cour prnale internationale.

Le Gouvernement norvrgien note que cette declaration interpretative vise i sub-
ordonner l'application du Statut i la 16gislation nationale et que, par consequent, elle con-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2187,1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2187,
1-38544
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stitue une r6serve.

Le Gouvernement norv6gien rappelle que, selon son article 120, le Statut n'admet

aucune r6serve.
Par cons6quent, le Gouvernement norv6gien fait objection A la r6serve formul6e

par le Gouvernement uruguayen lors de sa ratification du Statut de Rome de la Cour
p6nale intemationale. Cette objection n'emp&he pas l'entr6e en vigueur du Statut, dans
son int6gralit6, entre le Royaume de Norv~ge et l'Uruguay. Celui-ci aura donc effet entre
ces deux tats sans que l'Uruguay puisse invoquer sa r6serve.
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No. 39486. Multilateral

AGREEMENT TO PROMOTE COMPLI-
ANCE WITH INTERNATIONAL
CONSERVATION AND MANAGE-
MENT MEASURES BY FISHING
VESSELS ON THE HIGH SEAS.
ROME, 24 NOVEMBER 19931

ACCEPTANCE

Ghana

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 12
May 2003

Date of effect: 12 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1
August 2003

No. 39486. Multilatkral

ACCORD VISANT A FAVORISER LE
RESPECT PAR LES NAVIRES DE
PECHE EN HAUTE MER DES
MESURES INTERNATIONALES DE
CONSERVATION ET DE GESTION.
ROME, 24 NOVEMBRE 19931

ACCEPTATION

Ghana
D~pt de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 12 mai 2003

Date de prise d'effet : 12 mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler aoat 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2221, 1-39486 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2221,
1-39486


